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ค ำน ำ 

 ภาษาองักฤษเป็นภาษากลางของมนุษยชาติ ไม่ว่าแต่ละคนจะใช้ภาษาอะไรเป็นภาษาประจ าชาติ 

เม่ือตอ้งการติดต่อกบัคนต่างชาติทุกคนจ าเป็นตอ้งใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกัในการส่ือสาร ด้วยเหตุน้ี 

ทุกชาติทุกภาษาจึงบรรจุวิชาภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ี ๒ รองจากภาษาประจ าชาติ ไวใ้นหลกัสูตรการศึกษา 

ทุกระดบัตั้งแต่ปฐมวยัไปจนถึงการศึกษาระดบัสูงสุด 

  กฎบัตรอาเซียน ข้อ ๓๔ บัญญัติว่า  “The working language of ASEAN shall be English.”  

“ภาษาท่ีใชใ้นการท างานของอาเซียน คือ ภาษาองักฤษ” ดงันั้น ประชาชนใน ๑๐ ประเทศ ท่ีเป็นสมาชิกสมาคม

ประชาชาติแห่งเอเซียตะวนัออกเฉียงใต้ (Association of South East Asian Nation: ASEAN) ประกอบด้วย 

ประเทศบรูไน สิงคโปร์ อินโดนีเซีย มาเลเซีย ฟิลิปปินส์ กมัพูชา ลาว เมียนมา เวียดนาม และประเทศไทย  

ซ่ึงมารวมกลุ่มเพื่อขบัเคล่ือนให้เกิดการรวมตวัทางเศรษฐกิจของชาติอาเซียน ภาษาองักฤษจึงเป็นเคร่ืองมือ 

ในการส่ือสารสร้างความสัมพนัธ์สู่โลกกวา้งของภูมิภาคอาเซียน  

 กระทรวงมหาดไทยไดก้ าหนดยุทธศาสตร์ต่อประชาคมอาเซียน พ.ศ. ๒๕๖๐ - ๒๕๖๔ ท่ีใชเ้ป็น

แนวทางการด าเนินงานดา้นอาเซียนของกระทรวงมหาดไทย โดยกรมท่ีดินมีภารกิจท่ีเก่ียวขอ้งกบัยุทธศาสตร์

ดงักล่าวในยุทธศาสตร์ท่ี ๔ การวางรากฐานการพฒันาศกัยภาพบุคลากรและระบบบริหารจดัการเพื่อรองรับ

ประชาคมอาเซียนซ่ึงมีเป้าประสงคใ์ห้บุคลากรมีความรู้และทกัษะดา้นภาษาองักฤษท่ีมีความสามารถเป็นผูน้ า

ในการเผยแพร่ความรู้สู่เครือข่ายบุคลากรในองคก์รและประชาชนไดโ้ดยผา่นกลยุทธ์การเสริมสร้างศกัยภาพ

ดา้นภาษาองักฤษใหแ้ก่บุคลากร 

  เพื่อให้สอดคล้องกับยุทธศาสตร์กระทรวงมหาดไทยต่อประชาคมอาเซียน ดังกล่าวข้างต้น  

ส านักงานบริหารโครงการพฒันากรมท่ีดินฯ (สพร.) จึงได้จดัท าหนังสือ Learn English with LTPO “สนทนา

ภาษาองักฤษในชีวติประจ าวนัและในส านกังานท่ีดิน (Fundamental English for Everyday and Land Office Use)” 

โดยรวบรวมความรู้และสาระส าคญัการใช้ภาษาองักฤษในชีวิตประจ าวนัและในส านักงานท่ีดินไวเ้ป็นรูปเล่ม 

เพื่อใชเ้ป็นองคค์วามรู้ (Knowledge Management: KM) ของกรมท่ีดินต่อไป 

 

 

 



  สารบัญ 

 หน้า 

หัวข้อที ่๑:  การทกัทาย 1 

หัวข้อที ่๒:  การแนะน าตนเอง 3  

หัวข้อที ่๓:   การกล่าวค าอ าลา 6 

หัวข้อที ่๔:   การกล่าวค าขอบคุณ 9  

หัวข้อที ่๕:   การพูดและการรับโทรศพัท ์ 12  

หัวข้อที ่๖:  การกล่าวค าขอโทษ 14  

หัวข้อที ่๗:  เวลา 18  

หัวข้อที ่๘:  การบอกทิศทาง 22  

หัวข้อที ่๙:  การนดัหมาย 24  

หัวข้อที ่๑๐:  การสั่งอาหาร 26  

หัวข้อที ่๑๑:  การซ้ือของ 30  

หัวข้อที ่๑๒:  การไปดูภาพยนตร์ 32 

หัวข้อที ่๑๓:  ท าของหาย 35 

หัวข้อที ่๑๔:  ไปหาหมอ 39 

หัวข้อที ่๑๕:  รูปของกริยา 47 

หัวข้อที ่๑๖:  ค  าวเิศษณ์ 57 

หัวข้อที ่๑๗:  ค  าคุณศพัท ์ 65 

หัวข้อที ่๑๘:  การใช ้Much และ Many 71 

หัวข้อที ่๑๙:  การใช ้If และ Wish 75 

หัวข้อที ่๒๐:   การใช ้Gerund 77  

 

 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สารบัญ (ต่อ) 

 หน้า 

การใช้ภาษาองักฤษในที่ท างาน (ส านักงานทีด่ิน) 

หัวข้อที ่๑: การติดต่อส านกังานท่ีดิน 79  

หัวข้อที ่๒: ขั้นตอนการท างานของส านกังานท่ีดินโดยสังเขป 83  

หัวข้อที ่๓: ขั้นตอนการรังวดัท่ีดิน 88  

หัวข้อที ่๔: ค าศพัทเ์ก่ียวกบัส านกังานท่ีดิน 93  

 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Contents 

 Page 

Topic 1: Greeting 1  

Topic 2: Self Introduction 3  

Topic 3: Saying Goodbye 6  

Topic 4: Saying Thank you 9  

Topic 5: Speaking and Answering the Phone 12  

Topic 6: Apologizing 14  

Topic 7: Time 18  

Topic 8: Direction 22  

Topic 9: Making Appointment 24  

Topic 10: Ordering Food 26  

Topic 11: Shopping 30  

Topic 12: Going to Theater 32 

Topic 13: Lost and Found 35 

Topic 14: Seeing Doctor 39 

Topic 15: Tense 47 

Topic 16: Adverb 57 

Topic 17: Adjective 65 

Topic 18: Much and Many 71 

Topic 19: If and Wish 75  

Topic 20: Gerund 77 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Contents (Cont.) 

 Page 

English at the Workplace (Land Office) 

Topic 1: Contacting at Land Office 79  

Topic 2: Procedures at Land Office 83  

Topic 3: Procedures of Conducting Land Survey 88  

Topic 4: Vocabulary at Land Office 93 

 

  

  

 

 

 

 

 

  
 

 

 



 

 

 

 

 

 

Hello หรือ Hi: สวสัดทีักทายคนทั่วไปทั้งคนที่คุ้นเคยและคนที่ไม่เคยรู้จกัมาก่อน 

การทกัทายเม่ือเจอกนัตามปกต ิ
ทกัทายตามช่วงเวลาทีพ่บกนั 

 

 

Good afternoon 
สวสัดตีอนบ่าย 

หลงัเที่ยงวนัถงึ 18.00 น.  
 

Good morning 
สวสัดตีอนเช้า 

หลงัเที่ยงคืนถงึเที่ยงวนั 
 

Good evening 
สวสัดตีอนเยน็ 

หลงั 18.00 น. ถงึเที่ยงคืน 

การทักทายถามสารทุกข์สุกดบิ 

How are you? 
How are you doing? 
How are you going? 

สบายดไีหม 
long time, no see 
ไม่ได้พบกนันาน 

How is your day? 
How is your day going? 
วนันีคุ้ณเป็นอย่างไรบ้าง 

 

How about you? 
What about you? 
เป็นอย่างไรบ้าง 

How are things with you? 
สบายดไีหม 

How is everything going? 
How have you been? 

How is it going? 
สบายดหีรือ 

 
 

Greeting 
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ผู้ถามควรตอบกลบัว่า… 
I’m sorry to hear that. 
Get well soon.  
หายไวๆ นะคะ 
Take care of yourself.  
ดูแลสุขภาพด้วยนะ 

 
 
 

 

การทักทายคนทีไ่ม่รู้จกักนัมาก่อน 
มักใช้ประโยคว่า  ยนิดทีี่ได้รู้จกั 

How do you do? 

และผู้กล่าวตอบควรตอบว่า 
How do you do? 

 

ทักทายเม่ือเจอกนัคร้ังแรก 

การทักทายคนทีไ่ม่รู้จกักนัมาก่อน  
อาจใช้ประโยคว่า  

Nice to meet you. 
Glad to meet you.   

ยนิดทีี่ได้รู้จกั 
 

 ค าตอบรับการทักทายในกรณสีบายดี 

ค าตอบรับการทักทายในกรณไีม่สบาย 

I’m not so well today.  
วนันีฉั้นไม่ค่อยสบาย 
Not so well. I have a fever. 
รู้สึกไม่ค่อยดเีลย ฉันเป็นไข้ 
Not very well, I have a cold. 
ไม่สบาย ฉันเป็นหวดั 

 
 
 

 

I’m very well. หรือ I’m fine. หรือ Very well, thank you. 
หรือ  Great, thanks. สบายด ีขอบคุณ 

หรือ It’s nice to meet you again. ยนิดทีีไ่ด้พบคุณอกีคร้ังค่ะ 
I’m quite well, thanks. สบายดทีีเดยีวค่ะ ขอบคุณค่ะ 

หรือ So-so เร่ือย  ๆค่ะ 

 
 

 
 
 

https://sites.google.com/site/rupkartunkhurakbaebnarak
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://image.dek-d.com/contentimg/2015/pizza/English/howareyou.jpg&imgrefurl=https://www.dek-d.com/studyabroad/39473/&tbnid=LidJ6gz8MKBakM&vet=12ahUKEwiWlb_t5KzxAhXnxHMBHWDnDQUQMyg4egQIARBA..i&docid=4gsQ2kviQDL4AM&w=580&h=316&q=%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%9B%E0%B8%97%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3&ved=2ahUKEwiWlb_t5KzxAhXnxHMBHWDnDQUQMyg4egQIARBA
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มกัใช้เม่ือต้องการแนะน าตนเองก่อนการ
สัมภาษณ์หรือการน าเสนอผลงาน                   

โดยให้ข้อมูลทีเ่ป็นทางการ เช่น ต าแหน่ง
สถานทีท่ างาน ประสบการณ์การท างาน 

 

มักใช้เม่ือต้องการแนะน าตนเอง โดยให้ข้อมูล
ทั ่ว ไปที ่เ กี ่ยวก ับตนเอง  เ ช่น  สิ่งที ่สนใจ  
งานอดิเรก หรือความช่ืนชอบ ในสถานการณ์
ต่างๆ เช่น การพบเจอผู้คนใหม่ๆ 

Self Introduction (การแนะน าตนเอง) 
คือ การกล่าวถงึข้อมูลเบ้ืองต้นเกีย่วกบั
ตนเองให้ผู้อ่ืนทราบ ประกอบด้วย:  

 การแนะน าตนเองแบบเป็นทางการ  
 การแนะน าตนเองแบบไม่เป็นทางการ 
 การแนะน าผู้อ่ืนแบบเป็นทางการ  
  การแนะน าผู้อ่ืนแบบไม่เป็นทางการ 

 

Hi. I am Suchat or you can call me Chat. 
I am 35 years old. In my free time, I love 
to ride or swim. I currently enjoy cooking 
with my daughter, she is 5 years old. 

  
 

สวสัดีครับ ผมช่ือสุชาติ หรือเรียกผมว่า ชาติ             
กไ็ด้ครับ ผมอายุ 35 ปี เวลาว่างชอบป่ันจักรยาน 
หรือไม่กว่็ายน า้ ตอนนี้ก าลงัสนุกกบัการท าอาหาร
กบัลูกสาวอายุ 5 ขวบ ครับ  

Self Introduction 

Good morning. My name is Somchai 
Meesuk. I have been working with 
Department of Lands for 10 years.                 
I am currently working as a Land 
Technical Officer, Professional Level, 
at Land Registry Standard Bureau. 

ตัวอย่าง การแนะน าตนเองแบบเป็นทางการ 

สวสัดีครับ ผมช่ือ นายสมชาย  มีสุข ท างานที่
กรมที่ดินมาเป็นระยะเวลา 10 ปี ปัจจุบัน
ด ารงต าแหน่งนักวชิาการที่ดิน ระดับช านาญการ 
ส านักมาตรฐานการทะเบียนทีด่ินครับ 

การแนะน าตนเองแบบเป็นทางการ 
 

การแนะน าตนเองแบบไม่เป็นทางการ 

ตัวอย่าง การแนะน าตนเองแบบไม่เป็น
ทางการ 

 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.mendetails.com/life/5-for-charismatic-conversation-%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B8%A2%E0%B9%83%E0%B8%AB%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%94%E0%B8%B6%E0%B8%87%E0%B8%94%E0%B8%B9%E0%B8%94%E0%B9%83%E0%B8%88/&psig=AOvVaw0HPuV9QC-oFnD_9ylNneFM&ust=1629435315687000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCLiWtumlvPICFQAAAAAdAAAAABAE
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ตวัอย่างการแนะน าผู้อ่ืนแบบไม่เป็นทางการ 

 
 
 
 
 
 

เบน:  สวสัดีครับ คุณอเลก็ซ์ น่ีคุณเรยา  
 เพ่ือนของผมครับ 
อเลก็ซ์:  สวสัดคีรับ คุณเรยา ยนิดีทีไ่ด้รู้จักครับ 
เรยา:  สวสัดีค่ะ คุณอเลก็ซ์ ยนิดีทีไ่ด้รู้จัก 
    เช่นเดียวกนัค่ะ  
 

ตัวอย่างการแนะน าผู้อ่ืนแบบเป็นทางการ 

Mr. Ben:    Good morning Mr. Somchai.                  
 I would like you to meet my  
            friend, Ms. Reya. 
Mr. Alex:    Good morning Ms. Reya,  
                    Nice to meet you. 
Ms. Reya:  Good morning Mr. Alex,                 
                    nice to meet you too. 
 

Nui: Hi Kob, this is my friend, Nam. 
Kob: Hi Nam, nice to meet you. 
Nam: Hi Kob, nice to meet you too.  

หนุ่ย:   สวสัดี กบ น่ีเพ่ือนเราช่ือน ้า 
กบ:  สวสัดี น า้ ยนิดีทีไ่ด้รู้จักนะ 
น า้:  สวสัดี กบ ยนิดีทีไ่ด้รู้จักเหมือนกนันะ 
 

เป็นการทักทายผู้ที่เพิง่เคยพบกนัคร้ังแรก 
และมักตอบกลับว่า How do you do? 

เช่นกัน 

 Nui: Hi Kob, this is my friend, Nam. 
Kob: How do you do? 
Nam: How do you do?  

หนุ่ย: สวสัดี กบ น่ีเพ่ือนเราช่ือน ้า 
กบ: สวสัดีครับ 
น า้: สวสัดีค่ะ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ตวัอย่าง 

การแนะน าผู้อ่ืนแบบเป็นทางการ 

        การแนะน าผู้อ่ืนแบบไม่เป็นทางการ
ทางการ 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.heb-fuqiang.com/%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B8%97%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%88%E0%B8%B2%E0%B8%81-18-%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80/&psig=AOvVaw06427QcgR9Apg6hruedVFf&ust=1629433594284000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCJjG66mfvPICFQAAAAAdAAAAABAR
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.crosswalk.com/faith/women/what-you-need-to-know-about-making-new-friends.html&psig=AOvVaw36kT8rap0LtAMMtnpsyxXa&ust=1629439572316000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCNDSk8u1vPICFQAAAAAdAAAAABAJ
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ตัวอย่างการแนะน าเพ่ือน 

Lisa:   Jenny this is my friend, Rose. 
Jenny:   Hi nice to meet you. 
Rose:   Nice to meet you too. 
Jenny:   Rose what do you do for work? 
Rose:   I am a land technical officer.  
Jenny:   Where do you work?  
Rose:   Bangkok Metropolitan Land Office, 
 Chatuchak Branch. What do you do? 
Jenny:   I am a teacher.   
Rose:   What do you teach? 
Jenny:   I teach English. 
Rose:   Where? 
Jenny:   At high school in Pattaya. 
Rose:   That’s nice. 
  
 

ลิซ่า:   เจนน่ี น่ีเพื่อนฉนัช่ือโรเซ่ 
เจนน่ี:   สวสัดี ยนิดีท่ีไดรู้้จกั 
โรเซ่:   ยนิดีท่ีไดรู้้จกัเช่นกนั 
เจนน่ี:   โรเซ่ คุณท างานอะไรคะ 
โรเซ่:   ฉนัเป็นนกัวชิาการท่ีดินค่ะ 
เจนน่ี:   ท างานท่ีไหนคะ 
โรเซ่:   ส านกังานท่ีดินกรุงเทพมหานคร 
 สาขาจตุจกัร  แลว้คุณท างานอะไร 
เจนน่ี:   ฉนัเป็นครู 
โรเซ่:   คุณสอนอะไร 
เจนน่ี:   ฉนัสอนภาษาองักฤษ 
โรเซ่:   ท่ีไหนคะ 
เจนน่ี:   โรงเรียนมธัยมในพทัยา 
โรเซ่:   ดีจงั 
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ค ำหรือประโยคทีใ่ช้ในกำรกล่ำวลำ 
 

Goodbye, Bye, Bye bye ลำก่อน 
See you next time. โอกำสหน้ำพบกนัใหม่  
See you later. แล้วพบกนันะ  
See you again. แล้วพบกนัอกีนะคะ  
See you soon. ไว้พบกนัเร็วๆ นีน้ะคะ 
See you tomorrow. แล้วพบกนัพรุ่งนีค้รับ 
Have a good time. ขอให้สนุกนะ       
All right then.  โอเค ไปก่อนนะ  
Talk to you later.  ไว้คุยกนัใหม่นะ   
Have a nice day.  ขอให้มีควำมสุข     
Good luck to you. ขอให้คุณโชคด ี         
It’s getting late. I’ve got to go.   สำยมำกแล้ว ฉันต้องไปแล้วค่ะ 
I’ve got to get going.  ฉันต้องไปแล้วค่ะ 
I have to go now. ฉันต้องไปแล้วนะคะ 
So long, take care.    ลำก่อน ดูแลตวัเองด้วยนะ 
Bon voyage. ขอให้โชคดใีนกำรเดนิทำง 
Good night. รำตรีสวสัดิ์ 
 
 

Saying Goodbye 
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Don’t be in hurry. อย่ำรีบไปเลยนะ 
Don’t hurry off. อย่ำรีบไปเลยนะ 
Can’t you stay a little longer. อยู่ต่ออกีนิดไม่ได้หรือ 
Please stay for a while.  โปรดอยู่ต่ออกีสักครู่ 
Please don’t let me go. อย่ำปล่อยฉันไปเลย 
Don’t let me keep you. อย่ำให้ฉันต้องร้ังคุณไว้เลย  
Oh, so soon. โอ..ช่ำงเร็วเหลือเกนิ 
Have a good time ขอให้สนุกนะ 
Have a good vacation ขอให้สนุกในวนัหยุดนะ 
Best of luck. ขอให้โชคด ี
We enjoyed having you. พวกเรำดใีจที่คุณมำ 
I’ve had a wonderful time. ช่ำงเป็นเวลำที่วเิศษจริงๆ เลยนะ 
Please come again. แล้วมำอกีนะ 
Thank you for coming. ขอบคุณที่มำ 
Please let me hear from you. ส่งข่ำวมำให้ผมทรำบบ้ำงนะ 
 
 
 

ค ำตอบรับกำรกล่ำวลำ 
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Good night. รำตรีสวสัดิ์ Night night. ฝันดนีะ 
Sleep well. หลบัสบำยนะ Sleep tight. ขอให้นอนอุ่นนะ 

Have a nice dream. ขอให้ฝันดนีะ Have a good sleep. ขอให้หลบัสบำยนะ 
Sweet dream. ฝันหวำนนะ Dream of me. ฝันถงึฉันด้วยนะ 

See you in my dream. เจอกนัในฝันนะ 
 
 

 

 

Boss:  Excuse me, I’m afraid I’ll have to go now. 
บอส: ขอโทษครับ ผมต้องไปแล้วครับ 
Many:  Oh really, can’t you stay a little longer. 
เมน่ี: อ้ำว จะไปแล้วหรือคะ อยู่ต่ออกีหน่อยไม่ได้หรือคะ 
Boss:  I have an appointment at four o’clock with Sandy. 
บอส: ผมมีนัดกบัแซนดีต้อน 4 โมง ครับ 
Many:  Really? Say hello to Sandy for me. 
เมน่ี: จริงหรือคะ ฝำกควำมคดิถึงถึงแซนดีด้้วยนะคะ  
Boss:  Sure! good bye. 
บอส: ได้ครับ ลำก่อนครับ        

 

 

กล่ำวรำตรีสวสัดิ์ก่อนเข้ำนอน 
 

ตัวอย่ำง 
 

https://www.google.com/imgres?imgurl=https://i.pinimg.com/originals/0b/8d/33/0b8d33a99cc983cd6060d9984bc3b2dd.jpg&imgrefurl=https://www.pinterest.com/mayurespu/good-night/&tbnid=cqhCJIGAo_UT-M&vet=12ahUKEwjviaOpgN3xAhWPTCsKHQAFB8oQMyghegUIARCjAg..i&docid=9-j6asKOehK0HM&w=400&h=546&q=goodnight&ved=2ahUKEwjviaOpgN3xAhWPTCsKHQAFB8oQMyghegUIARCjAg
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://littlenivi.com/wp-content/uploads/2021/02/145-Heart-Touching-Good-Night-Message-for-Love-Ones-Sweet-Goodnight-3.jpg&imgrefurl=https://littlenivi.com/good-night-message/&tbnid=I3TyOTREJg3CBM&vet=12ahUKEwjviaOpgN3xAhWPTCsKHQAFB8oQMyg1egQIARBW..i&docid=EqecLDxpKGSbhM&w=600&h=855&q=goodnight&ved=2ahUKEwjviaOpgN3xAhWPTCsKHQAFB8oQMyg1egQIARBW


9 
 
 

  Saying Thank you 

การกล่าวค าขอบคุณ 

Thank you for your kindness. 
ขอบคุณส าหรับความกรุณาครับ 

Thanks for your advice. 
ขอบคุณส าหรับค าแนะน าครับ 

Thanks for your help. 
ขอบคุณส าหรับความช่วยเหลือครับ 
 

Many Thanks. 
ขอบคุณมากๆ ครับ 

Thanks a lot. 
ขอบคุณมากครับ 

Thanks for everything. 
ขอบคุณส าหรับทุกส่ิงครับ 

 

Thank you. 
ขอบคุณครับ 

Thank you very much. 
ขอบคุณมากครับ 

Thanks. 
ขอบคุณครับ 

 
 

  

Thank you very much for cheering me up. 
ขอบคุณมากๆ ส าหรับก าลงัใจ 

I do appreciate your kindness. 
ผมรู้สึกซาบซ้ึง 

ในความกรุณาของคุณมากครับ 
 

ค ากล่าวตอบรับค าขอบคุณ 

It was my pleasure. 
ผมยนิดคีรับ 

You’re welcome. 
ด้วยความยนิดคีรับ 
That’s all right. 
ไม่เป็นไรครับ 
That’s O.K. 
ไม่เป็นไรครับ 

 

Not at all. 
ไม่เป็นไรครับ 
Never mind.  
ไม่เป็นไรครับ 
No problem. 
ไม่มีปัญหาครับ 

Don’t worry about that. 
อย่าคดิมากเลยครับ 
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Pim:   Where is your car? 
  รถคุณอยู่ที่ไหนคะ 
Ben:   My car is over there. 
  รถผมอยู่ทางโน้นครับ 
  Would you like me to help you with your suitcase? 
  คุณต้องการให้ผมช่วยถือกระเป๋าเดนิทางให้ไหมครับ 
Pim:   Oh, thank you very much for your kindness. 
  โอ้ ขอบคุณมากค่ะ ส าหรับความกรุณาของคุณ 
  It’s quite heavy. 
  มันค่อนข้างหนักหน่อยนะคะ 
Ben:   No Problem. 
  ไม่มีปัญหาครับ 
 

บทสนทนา 

Raj:  Can I borrow your digital camera? 
 ผมขอยืมกล้องดจิติอลหน่อยได้ไหมครับ 
Anu:  Sure, here you are. 
 ได้เลย นี่ไงคะ 
Raj:  Thanks a lot. 
 ขอบใจมากนะ 
Anu:  That’s alright. 
 ไม่เป็นไรค่ะ 

Natt:   Thank you for your flowers. 
  ขอบคุณส าหรับดอกไม้ค่ะ 
Jeff:   My pleasure. 
  ด้วยความยนิดคีรับ 
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Expressing thanks  Responses 
Thank you. 
ขอบคุณ 

Thank you very much. 
ขอบคุณมาก 

Thanks. 
ขอบคุณมาก 

Thanks a lot. 
ขอบคุณมาก 

Thanks very much. 
ขอบคุณมาก 

Many thanks. 
ขอบคุณมาก 

Thank you for your kindness. 
ขอบคุณส าหรับความกรุณา 
Thank you for your help. 

ขอบคุณส าหรับความช่วยเหลือ 
Thanks for everything. 
ขอบคุณส าหรับทุกส่ิง 

Thank you for cheering me up. 
ขอบคุณส าหรับก าลงัใจ 

I do appreciate your kindness. 
ฉันซาบซ้ึงใจในความกรุณาของคุณ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

You’re welcome. 
ไม่เป็นไร 
Not at all. 
ไม่เป็นไร 

Don’t mention it. 
ไม่เป็นไร 

My pleasure./With pleasure. 
ด้วยความยนิด ี

Don’t worry about it. 
อย่ากงัวล 

No problem. 
ไม่มีปัญหา  

That’s all right. 
ไม่เป็นไร 

That’s O.K. 
ไม่เป็นไร 

ส านวนที่ใช้ในการกล่าวค าขอบคุณ 
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การแนะน าตนเองสามารถพูดว่า 
 It is Suchanya speaking. Who is calling? 

หรือสามารถแนะน าหน่วยงานได้ เช่น This is Department of Lands 
หรือ This is Land Titling Project Office เป็นต้น 

 

การทกัทายเป็นภาษาองักฤษเพ่ือเร่ิมต้นประโยคสนทนาทางโทรศัพท์  
สามารถใช้ค าทกัทายตามช่วงเวลาของวนั เช่น Hello, Good morning, Good afternoon 

 

การบอกให้ถือสายรอ 
 Just a moment, could you hold the line, please. กรุณาถือสายรอสักครู่ 
 One moment please, I’ll transfer your call. ขอเวลาสักครู่ ฉันจะโอนสายให้นะคะ 
 Would you like to leave a message? คุณต้องการฝากข้อความไว้หรือไม่คะ 

กรณทีีผู้่ทีต้่องการพูดสายด้วยไม่อยู่หรือไม่ว่างใช้ประโยคเหล่านีไ้ด้ 
 I’m sorry, Khun Suchanya is not in the office. ขอโทษค่ะ คุณสุชัญญาไม่อยู่ค่ะ 
 I’m afraid, he is in a meeting at the moment. ดิฉันเกรงว่า เขาก าลงัประชุมอยู่ค่ะ 
 I’m sorry, she is busy now. ขอโทษครับ เธอก าลงัติดงานด่วนอยู่ 
 I’m sorry, you dial the wrong number. ขอโทษค่ะ คุณโทรผดิ 

เม่ือจบการสนทนา และถึงเวลาวางสายสามารถใช้ค าว่า Goodbye หรือแบบไม่เป็นทางการว่า Bye 
และมปีระโยคอ่ืนๆ ทีส่ามารถน าไปใช้ ดังนี้ 

 Thanks for calling. ขอบคุณทีโ่ทรมาครับ 
 Thanks for calling. Bye for now. ขอบคุณทีโ่ทรมา สวสัดีค่ะ 
 Thank you for your time. ขอบคุณทีม่าพูดสายนะคะ 

ผู้โทรสามารถถามเพ่ือฝากข้อความว่า 
 May I leave a message?  ขอฝากข้อความไว้ได้มั้ยคะ 

Speaking and Answering the Phone 

การสนทนาแบบต่างๆ 

https://www.google.com/imgres?imgurl=https://e7.pngegg.com/pngimages/52/243/png-clipart-speech-balloon-cartoon-phone-cartoon-character-speech-balloon.png&imgrefurl=https://www.pngegg.com/th/png-nsfzt&tbnid=kgdQXnnc23ph_M&vet=12ahUKEwiX7Ke11K_xAhVU4XMBHZ73CxUQMyhDegQIARBc..i&docid=HDAjlQAthpO4GM&w=900&h=593&itg=1&q=%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%9B%E0%B8%9E%E0%B8%B9%E0%B8%94%E0%B9%82%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%97%E0%B9%8C%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B8%B9%E0%B8%99&hl=en-US&ved=2ahUKEwiX7Ke11K_xAhVU4XMBHZ73CxUQMyhDegQIARBc
https://www.google.com/imgres?imgurl=http://www.oknation.net/blog/home/user_data/file_data/201305/07/4538943b5.jpg&imgrefurl=http://oknation.nationtv.tv/blog/ravio/2013/04/28/entry-1/comment&tbnid=PXgLloLvqOcd5M&vet=12ahUKEwjupvy51a_xAhW2EbcAHf_GAagQMyhTegQIARB7..i&docid=Xqgvvw9LBiZ5eM&w=640&h=426&q=%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%9B%E0%B9%82%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%97%E0%B9%8C%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%99&hl=en-US&ved=2ahUKEwjupvy51a_xAhW2EbcAHf_GAagQMyhTegQIARB7
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://i.ytimg.com/vi/9KxB1UP4TfI/maxresdefault.jpg&imgrefurl=https://www.youtube.com/watch?v%3D9KxB1UP4TfI&tbnid=xgAaLj6eEOzzXM&vet=12ahUKEwjI9f2m2a_xAhX22nMBHatsCxMQMygmegUIARCIAg..i&docid=TTg-7x4uytamLM&w=1280&h=720&q=%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%9B%E0%B8%9E%E0%B8%B9%E0%B8%94%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B8%A2%E0%B9%82%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%97%E0%B9%8C&hl=en-US&ved=2ahUKEwjI9f2m2a_xAhX22nMBHatsCxMQMygmegUIARCIAg
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Arunee: Hello, Arunee is speaking. 
 สวสัดีค่ะ อรุณพูีดสายค่ะ 
Peter:  Hello, may I speak to Khun Prasith please? 
 สวสัดีครับ ผมขอพูดสายกบัคุณประสิทธ์ิครับ 
Arunee: Just a minute, please. 
 กรุณาถือสายรอสักครู่ค่ะ 
Prasith: It is Prasith speaking. Who is calling please? 
 ผมประสิทธ์ิก าลงัพูดครับ ใครพูดสายอยู่ครับ 
Peter:  Hi, Prasith. It’s me, Peter. Could I see you tomorrow? 
 สวสัดีครับผมปีเตอร์ ผมขอไปพบคุณพรุ่งนีไ้ด้มั้ยครับ 
Prasith: Yes, I am available at ten o’clock. 
 ได้ครับ ผมจะอยู่ตอนเวลาสิบโมงเช้าครับ 
Peter:  Okay, see you at that time. Thank you, bye. 
 โอเคครับ เจอกนัเวลาน้ันเลย ขอบคุณครับ สวสัดีครับ 
Piyapong: Bye. 
 สวสัดีครับ 

Darunee:  Hello, Good afternoon, Darunee is speaking. Who’s calling, please? 
  สวสัดีค่ะ ดรุณรัีบสายค่ะ ก าลงัพูดสายอยู่กบัใครคะ 
Paul:   This is Paul speaking. Could I speak to Narong please? 
  น่ีพอลก าลงัพูดสายนะครับ ผมขอพูดสายกบัคุณณรงค์ได้มั้ยครับ 
Darunee:  I’m afraid Narong isn’t in the office at this moment.  
  I’ll tell him that you call. 
  ดิฉันเกรงว่าคุณณรงค์จะไม่อยู่ตอนนีน้ะคะ ดิฉันจะบอกให้ค่ะว่าคุณโทรมา 
Paul:   Thank you. Bye. 
 ขอบคุณครับ สวสัดีครับ 
Darunee:  Bye. 
 สวสัดีค่ะ 
 

Sam:  Hello, is that Hotel Centara? 
 สวสัดีครับ โรงแรมเซ็นทาราหรือเปล่าครับ 
Bee:  This is Land Titling Project Office, Department of Lands. 
 ไม่ใช่ค่ะ ทีน่ี่ส านักงานบริหารโครงการฯ กรมทีด่ินค่ะ 
Sam:  Sorry, wrong number, bye. 
 ขอโทษครับ ผมโทรผดิ สวสัดีครับ 
Ton:  That’s all right. Bye. 
 ไม่เป็นไรครับ สวสัดีครับ 

ตัวอย่างการสนทนาแบบต่างๆ 
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 Apologizing 

การกล่าวค าขอโทษ 

I’m sorry. I have kept you waiting. 
I’m sorry to have troubled you. 
I’m sorry, but I can’t help. 
Sorry. I’m late. 
I’m terribly sorry. It was my fault. 
I’m really sorry. Please forgive me. 
I’m sorry. It was my carelessness. 
I’m sorry I don’t want to cause 
you any trouble. 

Sorry:  ใช้กล่าวเพ่ือแสดงความเสียใจในส่ิงที่ตัวเองได้กระท าไปแล้วและคดิได้
ว่าไม่น่ากระท าแบบน้ันเลย หรือการกระท าน้ันๆ ยังไม่เกิดขึน้แต่รู้สึก
เสียใจหากจะต้องเกดิขึน้ 

 

Excuse me: ใช้กล่าวเพ่ือขออภยั เม่ือต้องกระท ากริยาอาการที่เป็นการขัดจังหวะ
หรือรบกวนผู้อ่ืน เช่น เม่ือจะขอพูดคุย ซักถาม ขอร้อง เม่ือต้องการ
เดนิผ่านหน้าผู้อ่ืน หรือเม่ือต้องการไอ จาม 

 

ผมขอโทษครับที่ปล่อยให้คุณต้องรอ 
ผมขอโทษครับที่รบกวนคุณ 
ขอโทษครับ แต่ผมไม่สามารถช่วยเหลือคุณได้ 
ขอโทษทีม่าสายครับ 
ผมขอโทษจริง  ๆมนัเป็นความผดิของผมเองครับ 
ผมเสียใจจริงๆ ครับ ได้โปรดยกโทษให้ผมด้วย 
ผมขอโทษครับ มันเป็นความเลนิเล่อของผมเอง 
ผมขอโทษครับ ผมไม่ต้องการที่จะสร้างปัญหา
ให้กบัคุณเลยครับ 

การกล่าวค าขอโทษโดยใช้ค าว่า “sorry” 
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  การกล่าวค าขอโทษโดยใช้ค าว่า “sorry” 

Excuse me. May I use your telephone? 
Excuse me. Could you tell me the way 

to the car park? 
Excuse me. Is there a post office near here? 

Excuse me. May I sit here? 
Excuse me for a moment. 

 

การตอบรับค าขอโทษ 

That’s all right. 
Never mind. 
Certainly. 
Of course. 

No problem. 
Don’t worry. 

 

ขอโทษครับ ขอใช้โทรศัพท์คุณหน่อยได้มั้ยครับ 
ขอโทษครับ ช่วยบอกผมหน่อยได้มั้ยครับ 

ว่าที่จอดรถไปทางไหนครับ 
ขอโทษครับ แถวนีม้ีไปรษณย์ีมั้ยครับ 
ขอโทษครับ ผมน่ังตรงนีไ้ด้มั้ยครับ 

ขอโทษครับ ขอตวัสักครู่ครับ 
 

ไม่เป็นไรครับ 
ไม่เป็นไรครับ 

ไม่เป็นไรครับ ได้เลยครับ 
ไม่เป็นไรครับ ได้เลยครับ 

ไม่มีปัญหาครับ 
อย่ากงัวลเลยครับ 
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Jane:   David, you are late again. 
  เดวดิ คุณมาสายอกีแล้วนะ 
David:  I’m terribly sorry Jane. 
  ผมเสียใจจริงๆ ครับ เจน 
  I have been waiting for a taxi for an hour. 
  ผมรอแท๊กซ่ีเป็นช่ัวโมงเลย 
   and traffic was really bad. 
  และการจราจรกแ็ย่ด้วย 
  Please forgive me. 
  ยกโทษให้ผมนะครับ 
Jane:   That’s alright. 
  ไม่เป็นไรค่ะ 

 
 

Lupin:  Excuse me. May I sit here? 
  ขอโทษครับ ผมขอน่ังตรงนีไ้ด้มั้ยครับ 
Mami:  Yes of course. 
  ได้เลยค่ะ 

 

บทสนทนา 

 

Nong:  Pardon me. I can’t hear you. 
 ขอโทษค่ะ ฉันไม่ได้ยนิ 
Dan:  That’s O.K. I said “what is your name?” 
 ไม่เป็นไร ฉันถามว่า “เธอช่ืออะไร” 
Nong: My name is Nong. 
 ฉันช่ือหน่องค่ะ 
 

 

Ann:  I’m sorry, Pond, I broke your glass. 
 ขอโทษนะปอนด์ ฉันท าแก้วน า้เธอแตก 
Pond:  Don’t mention it. I have a new one. 
 ไม่เป็นไรหรอก ฉันมีแก้วใบใหม่แล้ว 
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Apologizing  Responses 
Excuse me. 
ขออภยั 

Excuse me, please. 
ขอได้โปรดอภยั 

Sorry. 
ขอโทษ 

I’m sorry. 
ฉันขอโทษ 

I’m really sorry. 
ฉันขอโทษจริงๆ 

I’m terribly sorry. 
ฉันขอโทษอย่างมากจริงๆ 

Pardon me. 
ขออภยั 

I beg your pardon. 
ขออภยั 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

That’s all right. 
ไม่เป็นไร 

That’s O.K. 
ไม่เป็นไร 

Don’t worry about that. 
อย่ากงัวลเลย 
No problem. 
ไม่มีปัญหา 
Forget it. 
ลืมซะเถอะ 

ส านวนที่ใช้ในการกล่าวค าขอโทษ 
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 การเขยีนบอกเวลาแบบ 12 ช่ัวโมง มกัเขยีน am หรือ pm ก ากบัไว้ 

 การเขยีนบอกเวลาแบบ 24 ช่ัวโมง มกัเขยีน hrs. ก ากบัไว้ 
 การพูดบอกเวลามักใช้ am/pm/o’clock (โอ-คลอ็ก) (บอกเวลาแบบเตม็ช่ัวโมง)  
หรือการอ่านตวัเลข 1 - 24 

 

 

การบอกเวลาแบบ 24 ช่ัวโมงมักบอกเวลาด้วยการอ่านตวัเลข 1 – 24  
และนิยมใช้ในการเขยีนมากกว่าการพูด 

 

เที่ยงวนั มักใช้ค าว่า noon ในการบอกเวลา และเที่ยงคืน มกัใช้ค าว่า mid night  
ในการบอกเวลามากกว่าการใช้ am หรือ pm เพ่ือป้องกนัการสับสน 

การบอกเวลาแบบ 12 ช่ัวโมง 
เป็นการบอกเวลาโดยใช้ตัวเลข 1 – 12 
และใช้ตัวอกัษร am หรือ pm ในการ
แบ่งช่วงเวลา 
 am – แสดงเวลาหลงัจากเที่ยงคืน
จนถงึเที่ยงวนั 

 pm – แสดงเวลาหลงัจากเที่ยงวนั
จนถงึเที่ยงคืน 

 

 
 

การบอกเวลาแบบ 24 ช่ัวโมง 
เป็นการบอกเวลาแบบใช้ตัวเลข 1 – 24
นับตามจ านวนช่ัวโมงที่เลยเที่ยงคืน
ไปแล้วจนครบ 24 ช่ัวโมง 

               

การบอกเวลา 

Time 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.sheepola.com/product/detail/577/www.simply-select.com/www.simply-select.com/?lang=&psig=AOvVaw3KZmcdDH-7NCXW2VV-LOAY&ust=1624610345400000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCNjEh6nvr_ECFQAAAAAdAAAAABAT
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.sheepola.com/product/detail/569/ay15167-yellow-green-egg-clock-pendulum-cartoon.html&psig=AOvVaw3KZmcdDH-7NCXW2VV-LOAY&ust=1624610345400000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCNjEh6nvr_ECFQAAAAAdAAAAABAZ
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ผ่าน หรือ เวลาที่ผ่านไปแล้ว 

 

 

 

 
 

2.00 am ทู-เอ-เอม็ 2.00 hrs. ทู-โอ-คลอ็ก ตีสอง 
2.00 pm ทู-พี-เอม็ 14.00 hrs. โฟร์-ทีน-โอ-คลอ็ก บ่ายสอง 
2.20 pm ทู-ทเวน็ต้ี 14.20 hrs. โฟร์-ทีน-ทเวน็-ต้ี บ่ายสองยีสิ่บนาที 
11.00 am อิ-เลฟ-เวิน-เอ-เอม็ 11.00 hrs. อิ-เลฟ-เวิน-โอ-คลอ็ก สิบเอด็โมง 
11.00 pm อิ-เลฟ-เวิน-พี-เอม็ 23.00 hrs. ทเวน็-ต้ี-ทรี-โอ-คลอ็ก หา้ทุ่มตรง 
11.20 pm อิ-เลฟ-เวิน-ทเวน็ต้ี 23.20 hrs. ทเวน็-ต้ี-ทรี-ทเวน็-ต้ี หา้ทุ่มยีสิ่บนาที 

 

 

 

 

 

 

ตัวอย่างการบอกเวลา 
 

การพูดบอกเวลาแบบใช้ค าว่า Past หรือ To 
 

1 ส่วน 4 หรือ  
1 ใน 4 ของช่ัวโมง  
หรือ 15 นาที คร่ึง หรือ 30 นาท ี

ถงึ/ไปถงึ/จนถงึ 
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What time is it? 

It is fifteen minutes past one. หรือ 

หรือ 

หรือ 

It is a quarter past one. 

บ่ายโมงสิบห้านาที หรือ ตีหน่ึงสิบห้า 
(ขึน้อยู่กันช่วงเวลาที่ถาม) 

 

It is fifteen minutes to two. 

It is half past one. 

It is thirty minutes past one. 

บ่ายโมงคร่ึง หรือ ตีหน่ึงคร่ึง 
(ขึน้อยู่กันช่วงเวลาที่ถาม) 

 

It is a quarter to two. 

บ่ายโมงส่ีสิบห้า หรือ ตีหน่ึงส่ีสิบห้า 
(ขึน้อยู่กันช่วงเวลาที่ถาม) 
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ตัวอย่างการถามเวลา (Time) 

Bella: Excuse me. What time is it? 
David: It’s thirty minutes to one.  
Bella:  Thank you.  
David:  Where are you going? 
Bella:  I am going to restaurant for lunch, 

and I have class at fifteen minutes 
past one (13.15).  

 I have to go right now, thanks. 
David:  That’s all right. Goodbye. 
Bella: Good buy. 
 
                

 
 

เบลล่า:  ขอโทษค่ะ กีโ่มงแล้วคะ 
เดวดิ:     เที่ยงคร่ึงแล้วครับ               
เบลล่า:   ขอบคุณค่ะ  
เดวดิ:     คุณก าลงัจะไปไหนครับ 
เบลล่า:   ฉันก าลงัจะไปทานอาหาร 
               กลางวนัที่ร้านอาหาร และ 
               มีเรียนตอนบ่ายโมงสิบห้าค่ะ 
 ฉันต้องไปแล้ว ขอบคุณนะคะ 
เดวดิ:     ไม่เป็นไร สวสัดนีะครับ 
เบลล่า:   สวสัดค่ีะ 

 
 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.rotibit.com/product/lazada/UN355HLAARX6SWANTH-56818274&psig=AOvVaw3KZmcdDH-7NCXW2VV-LOAY&ust=1624610345400000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCNjEh6nvr_ECFQAAAAAdAAAAABAf
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.sheepola.com/product/detail/577/www.simply-select.com/www.simply-select.com/?lang=&psig=AOvVaw3KZmcdDH-7NCXW2VV-LOAY&ust=1624610345400000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCNjEh6nvr_ECFQAAAAAdAAAAABAT
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         ค ำศัพท์ในกำรบอกทิศทำง 

     ค ำศัพท์ในกำรบอกต ำแหน่งสถำนที่ 

เลีย้วซ้ำย เลีย้วขวำ เดนิตรงไป 

   ส่ีแยก สำมแยก 

เดนิผ่ำน... ถดัจำก... 

อยู่ระหว่ำง... อยู่ที่หัวมุมถนน 

เดนิข้ำม 

อยู่ตรงข้ำม... 

Direction 
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Could you please tell me where 
Immigration Office is? 
คุณช่วยบอกได้ไหมครับว่ำ 

ส ำนักงำนตรวจคนเข้ำเมืองไปทำงไหน 

Go straight and turn left at the corner, and then go straight. 
The Immigration Office will be on your left-hand side  

next to Department of Lands. 
เดนิตรงไป เลีย้วซ้ำยทีหั่วมุม แล้วเดนิตรงไป  

ส ำนักงำนตรวจคนเข้ำเมืองจะอยู่ทำงซ้ำยมือของคุณถดัจำกกรมที่ดนิค่ะ 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://learning4live.com/%E0%B8%96%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%A7%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B9%89%E0%B8%A7-%E0%B8%96%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B0%E0%B8%9A/&psig=AOvVaw1ZMV2uMaVD82OieXKoY46U&ust=1625535566242000&source=images&cd=vfe&ved=0CAcQjRxqFwoTCMil2I_myvECFQAAAAAdAAAAABAf
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 Who (นัดหมายกบัใคร) 
 When (เวลานัดหมายคือเม่ือใด) 
 Where (สถานทีนั่ดหมายคือทีไ่หน) 
 Why (เหตุผลในการนัดหมาย) 

องค์ประกอบของการนัดหมาย 

 Can we meet on Sunday morning at 7 o’clock? 
เราพบกนัวนัอาทติย์เจ็ดโมงเช้าได้หรือไม่คะ 

 When would be a good time to meet you? 
คุณจะสะดวกให้ผมมาพบได้เม่ือไหร่ครับ 

 Let’s meet next week at the coffee shop. อาทติย์หน้าเราเจอกนัทีร้่านกาแฟนะคะ 
 Shall we meet tomorrow? เราพบกนัวนัพรุ่งนีไ้ด้หรือไม่คะ 
 What time shall we meet? เราพบกนัตอนกีโ่มงดีครับ 
 Are you free next week? อาทติย์หน้าว่างหรือไม่ครับ 
 Do you have any available time this week? อาทติย์นีคุ้ณมเีวลาว่างหรือไม่ครับ 

***** 
Kate: If we change our appointment to next Sunday, what do you think? 

  ถ้าเราเล่ือนนัดเป็นวนัอาทติย์หน้า คุณคดิว่าไงคะ 
Tom:  Why? ท าไมหรือครับ 
Kate: I suddenly have a business in this week. อาทติย์นีฉั้นมธุีระกะทนัหันค่ะ  
Tom:  It is up to you. Sunday is fine for me. 
  แล้วแต่คุณแล้วกนัครับ วนัอาทติย์ผมสะดวกอยู่แล้ว 
Kate:  That’s good! I’ll call you later.ดีจัง แล้วฉันจะโทรหาคุณนะคะ 

 
 

ตวัอย่างประโยคการขอนัดหมาย 

   

Appointment 

Who 

When 

Where 

Why 

Making Appointment 
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OK, meet you there. ตกลง แล้วเจอกนันะ...Yes, Friday is fine. ครับวันศุกร์กไ็ด้ 
I’ll be there at that time. เจอกนัเวลาน้ันนะ... I would love to. ฉันอยากพบคุณจัง 
I won’t miss. ผมไม่พลาดแน่…That would be nice. คงจะดีแน่เลย 
That sounds good. ฟังดูดีจัง… That sounds like fun. ฟังดูน่าสนุกจัง 
Thanks for inviting. ขอบคุณที่ชวนนะครับ... Sure I’ll come. ผมจะไปแน่นอน 
Monday would be perfect. วนัจันทร์กด็ีเลย ... I’ll call you later. แล้วฉันจะโทรหาคุณนะคะ 
Be punctual next time.  คราวหน้าช่วยตรงเวลาด้วยนะคะ 
I’ll be there in ten minutes. ฉันจะถึงทีน่ั่นในอกีสิบนาทีค่ะ 
I waited for you for an hour. ฉันรอคุณมา 1 ช่ัวโมงแล้วนะคะ 
I would like to meet him in the morning.    ผมอยากพบเขาตอนเช้านะครับ 
 

ตวัอย่างประโยคเกีย่วกบันัดหมาย 

ตวัอย่างประโยคขอปฏิเสธนัดหมาย 

I am sorry, I can’t come. ขอโทษด้วยครับ ผมคงไปไม่ได้ 
Sorry, I already have plans. ขอโทษด้วยค่ะ ฉันไม่ว่างค่ะ 
I’m afraid I got work to do. ผมเกรงว่ามงีานต้องท าครับ 
I’m very sorry, but something urgent has come up. ฉันเสียใจจริงๆ พอดีมงีานด่วนเข้ามา 
I am sorry, I won’t be able to make it on Sunday.  ฉันขอโทษนะคะ วนัอาทติย์ฉันไปไม่ได้ค่ะ 
I’m afraid I can’t go on September 14th.  วนัที ่14 กนัยายน ผมเกรงว่าจะไปไม่ได้นะครับ 
Sorry, I have another appointment at that time.  ต้องขอโทษด้วย ฉันมนัีดแล้วค่ะ 

 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://th.seaicons.com/4681/&psig=AOvVaw0Ym8plW6hWaIEI7dcYnwzS&ust=1624939665086000&source=images&cd=vfe&ved=0CAcQjRxqFwoTCOiB5pm6ufECFQAAAAAdAAAAABAI
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://www.pngitem.com/pimgs/m/513-5131933_freetoedit-sad-eyes-yellow-head-emoji-sticker-emoji.png&imgrefurl=https://www.pngitem.com/middle/hwmxwxx_freetoedit-sad-eyes-yellow-head-emoji-sticker-emoji/&tbnid=6KRtb9O--1usLM&vet=12ahUKEwiD5tie3bnxAhWWIisKHbKvAq8QMygVegUIARDNAQ..i&docid=3Xv0hKQShjwK0M&w=860&h=720&q=%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%9B emoji&hl=en-US&ved=2ahUKEwiD5tie3bnxAhWWIisKHbKvAq8QMygVegUIARDNAQ
https://www.google.com/imgres?imgurl=https://i.pinimg.com/originals/80/db/6a/80db6a13df33c1cad7b18691faae43ee.jpg&imgrefurl=https://www.pinterest.com/pin/832251206123892431/&tbnid=qlIDyBV3wGZ9iM&vet=12ahUKEwiD5tie3bnxAhWWIisKHbKvAq8QMyggegUIARDjAQ..i&docid=VGUoAz3zvZX9AM&w=1242&h=979&q=%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%9B emoji&hl=en-US&ved=2ahUKEwiD5tie3bnxAhWWIisKHbKvAq8QMyggegUIARDjAQ
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การส่ังอาหารในร้าน 
 
 
 
 

  

 
หากต้องการส่ังอาหาร สามารถใช้ประโยคดังต่อไปนี ้

I would like to have … please, I want… please, Can I have … please?  
Do you have …please? May I have …? 

ตามด้วยช่ืออาหารทีต้่องการ  โดยจะตามด้วย please หรือไม่กไ็ด้  
ถ้าตามด้วย please ท าให้เป็นประโยคทีสุ่ภาพมากยิง่ขึน้ เช่น 
Can I get a black coffee, please? ขอกาแฟด าหน่อยได้มั้ยครับ 
I want strawberry cheesecake. ฉันอยากได้สตรอเบอร์ร่ีชีสเค้กค่ะ 
I would like to have a glass of water. ผมขอน า้เปล่าแก้วนึงครับ 
Can I have jelly for dessert please? ขอเยลลีเ่ป็นของหวานนะคะ 
Do you have spicy grilled chicken? มไีก่ย่างเผด็ๆ มั้ยครับ 
May I have ketchup, please? ขอซอสมะเขือเทศหน่อยได้มั้ยคะ 
 

หากต้องการเลือกโต๊ะ หรือจองโต๊ะอาหาร  
สามารถแจ้งความต้องการกบัพนักงานด้วยประโยคต่อไปนี ้
Can we have a table for 4 people please? 
มโีต๊ะส าหรับ 4 คน มั้ยคะ 
I would like to make a reservation. ฉันต้องการจองโต๊ะค่ะ 
Do you have a table by the window? มโีต๊ะริมหน้าต่างไหมคะ 
I have got a reservation. ฉันจองโต๊ะเอาไว้แล้ว 
 

 

 

Ordering Food at Restaurant 
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หากต้องการให้พนักงานแนะน ารายการอาหารหรือเมนูพเิศษ สามารถใช้ประโยคดงัต่อไปนี ้
 What do you have for today? วนันีม้อีะไรบ้างคะ  
 Do you have any special? มรีายการพเิศษอะไรบ้างคะ 
 Do you have any recommended dish? คุณมเีมนูแนะน าไหมคะ  
 What should I order? ฉันควรส่ังอะไรดีคะ 

การรับรายการอาหารพนักงานมกัจะใช้ประโยคต่อไปนี ้
 Would you like to order now? จะส่ังอาหารตอนนีเ้ลยมั้ยคะ 
 What would you like to have? คุณจะทานอะไรดคีะ 
 I’ll be back for your order in a moment, sir. อกีสักครู่จะมารับออเดอร์นะครับ 
 What can I get for you? จะรับอะไรดีคะ 
 Would you like anything else? ต้องการรับอย่างอ่ืนเพิม่มั้ยคะ 

หากต้องการช าระเงินสามารถใช้ประโยคดงันี ้
 How much does it cost?  เท่าไหร่คะ  
 Bill please. เกบ็เงินด้วยครับ 
 I’ll get this. หรือ  It’s on me. ฉันจ่ายเอง ฉันเลีย้งเอง 
 Let’s share the bill. แชร์กนัเถอะ 
 I will pay by cash. ฉันต้องการจ่ายเงินสด 
 Do you accept credit card? คุณรับบัตรเครดิตไหม 
 Take the change. ไม่ต้องทอนครับ 
 Cash only. รับแต่เงินสดค่ะ 
 Is the tip included? ราคานีร้วมทปิหรือยงัคะ 
 Here is your change น่ีเงินทอนครับ 

หากต้องการซ้ืออาหารกลบับ้านให้ใช้ค าว่า to go หรือ takeout  
โดยค าว่า to go ใช้ได้ทั้งอาหารและเคร่ืองด่ืม ในขณะที ่takeout ใช้ส าหรับอาหารเท่าน้ัน 
 Can I get lemon juice to go? ขอน า้มะนาวกลบับ้านค่ะ 
 Can I have fried rice? Takeout, please. ขอข้าวผดั กลบับ้านนะครับ 
 Can I get a takeout order? ฉันส่ังอาหารกลบัไปทานทีบ้่านได้มั้ย 
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ประโยคทีใ่ช้ในสถานการณ์ทีม่ปัีญหาในการเสิร์ฟอาหารเกดิขึน้ 
หรือประโยคทีพ่บบ่อยเวลาส่ังอาหารมดีังต่อไปนี ้

 Excuse me. Can you please clean up the table?  ขอโทษค่ะช่วยเช็ดโต๊ะให้หน่อยได้ไหมคะ 
 We haven’t gotten the food yet. เรายงัไม่ได้อาหารเลยค่ะ 
 Excuse me, I didn’t order this. ขอโทษครับ เมนูนีผ้มไม่ได้ส่ังครับ 
 Excuse me, can I have sharing plates? ขอโทษค่ะ ขอจานแบ่งหน่อยได้ไหมคะ 
 We have been waiting for a long time. เรารออาหารนานแล้วค่ะ 
 How long will it take? อกีนานไหมกว่าจะได้ 
 Please make the food a bit spicy. ช่วยท าอาหารแบบไม่ค่อยเผด็นะคะ 
 Nothing else, thank you. ไม่เอาอะไรแล้วครับ ขอบคุณ 
 Would you like coffee or tea? ต้องการชาหรือกาแฟคะ 
 Can I have the menu please? ขอเมนูอาหารหน่อยค่ะ 
 I’m not familiar with Japanese food. ฉันไม่ค่อยคุ้นกบัอาหารญี่ปุ่ นเลย 
 What kind of food do you like? คุณชอบอาหารประเภทไหนครับ 
 Do you want any desserts or fruit? คุณอยากทานขนมหวานหรือผลไม้ไหม 

 It will take about ten minutes. อาหารของคุณจะได้ในอกีประมาณ 10 นาท ีครับ 
 

เคร่ืองปรุงต่างๆ  
 Pickled Chili พริกน า้ส้ม Chili and Fish Sauce น า้ปลาพริก 
  Pepper พริกไทย… Chili Powder พริกป่น 
  Fish Sauce น า้ปลา... Chili Sauce ซอสพริก 
  Ketchup ซอสมะเขือเทศ 

สารพดัเมนูไข่  
 Omelet ไข่เจียว... Minced pork Omelet ไข่เจียวหมูสับ 
  Fried Egg ไข่ดาว 
  Steamed Cooked Egg ไข่ตุ๋น 
  Boiled Egg ไข่ต้ม… Soft-boiled Egg ไข่ลวก 
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ตวัอย่างบทสนทนาในร้านอาหาร 
 

Willaim: Good evening, can I have the menu please? สวสัดีครับ ขอเมนูหน่อยได้มั้ยครับ 
Waitress: Yes, sir. Would you like to order now?  ได้เลยค่ะ คุณจะส่ังอาหารตอนนีเ้ลยมั้ยคะ 
Willaim: What’s special menu for today? วนันีม้เีมนูพเิศษอะไรบ้างครับ 
Waitress:  BiBimbap and Kimchi, sir.  ข้าวย าเกาหลแีละกมิจิค่ะ 
Willaim: Can I have Bibimbap? ผมขอรับเป็นข้าวย าเกาหลทีาน 
Waitress: Yes, sir. ได้เลยค่ะ 
Willaim: Thank you.  ขอบคุณครับ 

 

Waiter: Good morning. What will you have for breakfast? สวสัดีครับ ม้ือเช้านีรั้บอะไรดีครับ 
Mel: Good morning. May I have orange juice, bread, sausage and fried egg? 
สวสัดีค่ะ ขอเป็นน า้ส้มคั้น ขนมปัง ไส้กรอกและกไ็ข่ดาวนะคะ 
Waiter: Would you like coffee or tea?  รับเป็นกาแฟหรือชาดีครับ 
Mel:  Coffee, please. Thank you.  กาแฟค่ะ ขอบคุณนะคะ 

***** 

Pim:  Excuse me, could you come here please? ขอโทษนะคะ รบกวนช่วยมาทางนีห้น่อยค่ะ 
Waiter: Yes, madam? Would you like to order something?   ครับผม จะรับอาหารเพิม่หรือครับ 
Pim: No, just please do not make the food spicy at all.   ไม่ค่ะ แค่จะบอกว่า อย่าท าเผด็มานะคะ 
Waiter:  Oh, I will tell that to the chef.  ครับ เดีย๋วผมไปบอกพ่อครัวให้นะครับ 
Pim: And I have not gotten the food that I ordered และเรายงัไม่ได้อาหารทีส่ั่งไปเลยค่ะ 
Waiter: Yes, madam. I’ll ask for that. Is there anything else?  
ครับ ผมจะตามให้ ต้องการอะไรอกีมั้ยครับ 
Pim:   That would be all. Thank you. เท่านีล่้ะค่ะ ขอบคุณค่ะ 
 
 
 
 

  

***** 
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 I’m just checking around. 
 I would like to have a look first. 
*อย่าลืมปิดท้ายด้วยค าว่า “Thank you” 

หากต้องการเดนิดูก่อน... 
 

Shopping 

A: May I help you? 
B: I would like to have a look first, thank you. 

A: ให้ช่วยอะไรไหมคะ 
B: ฉันอยากเดินดูก่อน ขอบคุณค่ะ 

A: How can I help you? 
B: I am looking for a blue shirt. 

A: ฉันช่วยคุณได้บ้างไหมคะ 
B: ฉันอยากได้เส้ือเช้ิตสีน ้าเงนิค่ะ 

 

ตัวอย่าง 
 

พนักงานขายมักใช้ประโยคถามว่า... 
 

 May I help you? ให้ช่วยอะไรไหมครับ 
 Do you need any help? คุณต้องการความช่วยเหลือไหมคะ 
 How can I help you? ฉันช่วยคุณอย่างไรได้บ้างคะ 
 What can I do for you? ฉันช่วยอะไรคุณได้บ้าง 

 I’m looking for …. (สินค้าทีต้่องการ) 
 Do you have …. (สินค้าทีต้่องการ)? 

หากต้องการความช่วยเหลือ... 
 

Price Tag:  ป้ายราคา 
Receipt:  ใบเสร็จรับเงนิ 
Tax Refund:  การคืนเงนิภาษี 
 
 
 

Discount: ส่วนลด 
Sale: ลดราคา 
 

In Stock: มีสินค้า 
Out of Stock: ไม่มีสินค้า 
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What can I do for you? 
ฉันช่วยอะไรคุณได้บ้างคะ 

How much is that bag? 
กระเป๋าใบนีเ้ท่าไรคะ 

It’s 1,500 Baht. 
1,500 บาท ค่ะ 

Can you give me a discount? 
ลดหน่อยได้ไหมคะ 

It’s already on sale. 
ราคานีล้ดแล้วค่ะ 

Alright, I’ll take this. 
Can I use credit card? 
โอเค ฉันเอาใบนีค่้ะ 

ใช้บัตรเครดิตได้ไหมคะ 

Of course, you can. 
แน่นอน ใช้ได้ค่ะ 

 
 
 
 
 

@ ร้านขายกระเป๋า 

https://www.google.com/imgres?imgurl=https://www.askideas.com/media/13/Please-Cute-Cat-Picture.png&imgrefurl=https://www.askideas.com/25-best-please-pictures-and-images/&tbnid=R8K_-YAGk4TquM&vet=12ahUKEwj-y92Xx9LxAhXGFnIKHTBUCiwQMyggegUIARCDAg..i&docid=jAwwn_YYNDp_sM&w=785&h=495&q=%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%9B please&hl=en-US&ved=2ahUKEwj-y92Xx9LxAhXGFnIKHTBUCiwQMyggegUIARCDAg
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.bloggang.com/m/viewdiary.php?id%3Dalldressfashion%26month%3D03-2015%26date%3D23%26group%3D4%26gblog%3D143&psig=AOvVaw2bVDOKgWpWZifMsjZn8rEy&ust=1625801388513000&source=images&cd=vfe&ved=0CAcQjRxqFwoTCNiTjafE0vECFQAAAAAdAAAAABAD
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 What type of movie do you like? คุณชอบดูหนังประเภทไหน? 
 I like.........ฉันชอบ........ 
 Horror film  หนังผ/ีหนังสยองขวญั 
 Thriller film  หนังต่ืนเต้นระทึกขวญั 
 Comedy film  หนังตลก 
 Romantic film  หนังรักโรแมนตคิ 
 Documentary film  หนังสารคด ี
 Romantic comedy film  หนังตลกโรแมนตคิ 
  

 
 

 I heard that’s a good movie. 
ได้ยนิว่าเป็นหนังด ี

 What time does it start? 
เร่ิมฉายกีโ่มง 

 What is on at the cinema? 
มีหนังเร่ืองอะไรบ้างทีฉ่ายช่วงนี ้

 It was one of the best films that I have seen for ages. 
เป็นหนังดมีากเท่าที่เคยดูมา 
 

 

 

   

 

  

 War film  หนังสงคราม 
 Sci-fi film  หนังวทิยาศาสตร์ 
 Drama film  หนังชีวติ 
 Musical film  หนังเพลง 
 Animation film  หนังการ์ตูน 
 Adventure film  หนังผจญภยั 
  
 

ประโยคที่มักพบบ่อย 
 

 I have so much fun. 
ฉันสนุกมาก 

 It was great. 
มันดมีาก 

 Who is starring? 
ใครเป็นดาราน าแสดง 

 

ไปดภูาพยนตร ์

Going to the Theater 
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A: I am going to see “Mulan”. Would you like to come? 
 ฉันจะไปดูหนังเร่ือง “มู่หลาน” ไปดูด้วยกนัไหม? 
B: Oh, I plan to see that movie too. 
 โอ..ก าลงัอยากดูอยู่พอด ี
A: What time is the show? 
 หนังฉายกีโ่มง 
B: 6 p.m. 
 6 โมงเยน็ 
A: Are we going right now? 
 เราไปกนัตอนนีเ้ลยไหม? 
B: O.K. 
 ตกลง 

 
 

A:  I would like to see movie. 
  ฉันอยากไปดูหนัง 
B:  What type of movie do you like? 
  คุณชอบดูหนังประเภทไหน? 
A:  I like drama films. 
  ฉันชอบหนังชีวติ 
B:  I heard “Titanic” is playing at SF cinema.  

ได้ยนิว่า “ไททานิค” ก าลงัฉายที่โรงหนัง เอสเอฟซีเนม่า 
A:  Let’s go to see the film tonight. 
  งั้นเราไปดูกนัคืนนีเ้ถอะ 
B:  Will you come and pick me up? 
  คุณมารับฉันได้มั้ย 
A:  I will pick you up at 7 o’clock. 
  ฉันจะไปรับตอนทุ่มหน่ึง 
B:  Thank you. 
  ขอบคุณ 
 

  
ตัวอย่างบทสนทนา 
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A:  Last night, I saw movie “Iron man 3”. 
  เม่ือคืนไปดูหนังเร่ือง “ไอ-ออน-แมน-สาม” มา 
B:  Did you have fun? 
  สนุกไหม 
A:  I enjoyed it very much. 
  สนุกมาก 
 

 ตัวอย่างบทสนทนา 
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 What have you lost?    
 I’ve lost my bag.    
 I can’t find my key.    
 Have you seen my wallet?    
 My luggage was stolen.    
 What does it look like?    
 When did you lose it?     
 I can’t remember where I put my 

phone. 
      
              
 
 คุณท ำอะไรหำยหรือครับ 
 ผมท ำกระเป๋ำหำยครับ 
 ผมหำกญุแจไม่เจอ 
 เห็นกระเป๋ำตงัคฉ์นับำ้งมั้ยคะ 
 กระเป๋ำเดินทำงฉนัถูกขโมยไป 
 ลกัษณะมนัเป็นยงัไงหรือครับ 
 ท ำมนัหำยเม่ือไรครับ 
 ฉนัจ ำไม่ไดว้ำ่วำงมือถือไวต้รงไหนค่ะ   
               
              
 

 
 

เม่ือท ำของหำย 

ประโยคที่พบบ่อยเม่ือท ำของหำย 
 

     Lost and Found 
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Ammy:   Hey, how’s it going? 
Boy:   Not good. I lost my wallet. 
Ammy:   Oh. That’s too bad. Was it stolen? 
Boy:    I think it came out of my pocket 

when I was in the taxi. 
Ammy:    Is there anything I can do? 
Boy:  Can I borrow some money? 
Ammy:  Sure, how much do you need? 
Boy:   About 1,000 Baht. 
Ammy:  That’s no problem. 
Boy:  Thanks. I’ll pay you back on 

Monday. 
Ammy:  That’ll be fine. 
 

เอมม่ี:   เป็นยงัไงบำ้ง 
บอย:   ไม่ดีเลย  ผมท ำกระเป๋ำเงินหำย 
เอมม่ี:   แยจ่งั  ถูกขโมยหรือคะ 
บอย:     เปล่ำ ผมคิดวำ่มนัคงหล่นจำก     

กระเป๋ำตอนนัง่แทก็ซ่ี  
เอมม่ี:   มีอะไรท่ีฉนัพอช่วยไดบ้ำ้งคะ 
บอย: ผมขอยมืเงินหน่อยไดไ้หมครับ 
เอมม่ี: ไดแ้น่นอน  คุณตอ้งกำรเท่ำไรคะ 
บอย:  ซกั 1,000 บำท 
เอมม่ี: ไม่มีปัญหำ 
บอย: ขอบคุณครับ ผมจะคืนให ้                

วนัจนัทร์นะครับ 
เอมม่ี: ดีค่ะ 
 

  
ตวัอย่ำงกระเป๋ำเงนิหำย 
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 My dad is tall and has mustache  
 The purse that I’ve lost was pink and  

made of silk.  
 That boy was very thin and tanned skin. 
 I found Thai passport. 
 I’ve lost my leather jacket somewhere.  
 The ring that she lost at the beach has 

tiny round diamond.  
 She has round face and curly hair. 

 

 พ่อผมตวัสูงและไวห้นวด 
 กระเป๋ำเงินท่ีฉนัท ำหำยเป็นสีชมพู 
        และท ำจำกผำ้ไหมค่ะ 
   เดก็ผูช้ำยคนนั้นผอมมำกและผวิสีแทน 
   ฉนัพบหนงัสือเดินทำงไทย 
   ผมท ำแจค็เกต็หนงัหำยไปท่ีไหนไม่รู้ 
   แหวนท่ีเธอท ำหำยบนชำยหำด 

 มีเพชรกลมเมด็เลก็ๆ อยูด่ว้ย 
   เธอหนำ้กลมและผมหยกิ 

 

Ken:  Hello Jim, could you help me look 
for my keys? 

Jim:   Alright, what does it look like? 
Ken:  It’s a Doraemon Key ring.  
Jim:   Where did you lost it? 
Ken:  I think it dropped out of my pocket 

around here to my office. 
Jim:   OK, if I find it, I will tell you. 
Ken:  Thank you.  

เคน:  สวสัดี จิม คุณช่วยผมหำกญุแจ
หน่อยไดไ้หม 

จิม:    ไดเ้ลย มนัมีลกัษณะเป็นยงัไงหรือครับ 
เคน:   มนัเป็นกญุแจรูปโดรำเอม่อนครับ 
จิม:   คุณท ำหำยท่ีไหนครับ 
เคน:   ผมคิดวำ่มนัหล่นจำกกระเป๋ำของผม

บริเวณน้ีถึงส ำนกังำนครับ 
จิม:   โอเคครับ ถำ้พบมนั ผมจะบอกคุณ 
เคน:  ขอบคุณครับ 
 

 

  

ตวัอย่ำงกำรบรรยำยลกัษณะต่ำงๆ 

 

ตวัอย่ำงบทสนทนำ 

 

https://www.google.com/search?q=%E0%B9%81%E0%B8%88%E0%B9%87%E0%B8%84%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B9%87%E0%B8%95&spell=1&sa=X&ved=2ahUKEwjljMXjqobuAhWP63MBHXykA30QkeECKAB6BAgREDk
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Policeman:  Good afternoon madam.     
                       May I help you? 
Jenny:  Yes, please. 20 minutes ago     
                       I was walking on the Queen  
                      Street and there was a guy came     
                    and pulled my bag then ran away. 
Policeman:    I see. Did you see the thief’s face? 
Jenny:   Yes, but I can’t see it clearly. 
Policeman:    Could you tell me what you saw? 
Jenny:   Yes, his hair is blond. He is tall, 

probably 185 centimeters tall and 
quite thin. He’s wearing jeans 
with blue shirt.  

Policeman:    Okay. Thank you for the 
information. How’s your bag 
look like? 

Jenny:   It’s a brown leather, Chanel Bag, 
which I have my white purse 
with money about five thousand 
dollars, my credit card, my passport 
and my notebook in there. 

Policeman:    Okay, we’ll let some police 
drive around here. I hope he’s 
not gone too far. And here is your 
copy evidence of complaint form. 
If there is progress, I will tell you. 

Jenny:   Thank you very much. 
 

 
 
 

ต ำรวจ: สวสัดีครับคุณผูห้ญิง มีอะไร 
  ใหช่้วยครับ 

  เจนน่ี: ค่ะ เม่ือ 20 นำที ท่ีผำ่นมำ ฉนัก ำลงั
เดินอยูบ่นถนนควีน มีผูช้ำยมำดึง
กระเป๋ำฉนัแลว้วิ่งหนีไป 

ต ำรวจ:  ครับ คุณเห็นหนำ้คนร้ำยไหมครับ 
เจนน่ี: เห็นค่ะ แต่ไม่ชดั 
ต ำรวจ:  งั้นคุณช่วยบอกส่ิงท่ีคุณเห็นไดไ้หม 
เจนน่ี: ค่ะ เขำมีผมสีบลอนด ์เขำสูงค่ะ  

 น่ำจะซกั 185 เซนติเมตร และกผ็อม  
 ดว้ยค่ะ เขำสวมกำงเกงยนีส์กบัเส้ือ 
 สีน ้ ำเงินค่ะ  

ต ำรวจ:  ขอบคุณส ำหรับขอ้มูลครับ  
กระเป๋ำคุณลกัษณะเป็นอยำ่งไรครับ 

เจนน่ี: เป็นกระเป๋ำหนงัสีน ้ ำตำลของชำแนล 
ข้ำงในมีกระเป๋ำเงินสีขำวกับเงิน
ประมำณหำ้พนัค่ะ 

ต ำรวจ:    โอเค เด๋ียวผมจะใหเ้จำ้หนำ้ท่ีต ำรวจ   
ขบัรถตรวจดูรอบๆ หวงัวำ่เขำจะยงั 

 ไม่ไปไหนไกล และน่ีคือส ำเนำ
หลกัฐำนใบแจง้ควำมของคุณครับ  

 ถำ้มีควำมคืบหน้ำ ผมจะแจ้งให้คุณ
ทรำบครับ  

เจนน่ี: ขอบคุณมำกค่ะ 
 

 
 
 

 ตวัอย่ำงบทสนทนำ 
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ผู้ป่วยสามารถแจ้งกบัเจ้าหน้าที่ว่า... 
 I would like to see the doctor. 
(ฉันอยากขอพบคุณหมอ) 

 I would like to make an appoint to see Dr. Phornlada. 
(ฉันอยากขอนัดตรวจกบัคุณหมอพรลดา) 

 I have an appointment with Dr. Phornlada. 
(ฉันมนัีดกบัคุณหมอพรลดา) 

เจ้าหน้าที่จะแจ้งว่า... 
 Is it urgent?  
(ด่วนหรือไม่คะ) 

 Do you have an appointment?  
(คุณได้นัดไว้หรือยงั) 

 Please have a seat. 
(เชิญน่ังก่อน) 

 The doctor is ready to see you. 
(คุณหมอพร้อมที่จะพบคุณแล้ว) 

 Do you have any medical insurance? 
(คุณมีประกนัสุขภาพหรือไม่) 
 

 

Seeing Doctor  

@ จุดคดักรองผู้ป่วย (Screening Point) 



 

 What is the problem? 
(คุณมีปัญหาอะไรครับ) 

 What are your symptoms? 
(คุณมีอาการอย่างไรบ้าง)  

 How often do you feel like this? 
(คุณมีอาการแบบนีบ่้อยแค่ไหน) 

 Does it hurt when I press here? 
(กดตรงนีเ้จบ็หรือไม่) 

 How long have you been feeling like this? 
(คุณมีอาการนีม้านานเท่าไรแล้ว) 

 Do you have any allergies to medication? 
(คุณแพ้ยาอะไรหรือไม่) 

 Are you taking any kind of medication? 
(คุณทานยาอะไรอยู่หรือไม่) 

 I will have your blood tested. 
(หมอจะขอตรวจเลือดนะ) 

 Do you need medical certificate? 
(คุณต้องการใบรับรองแพทย์หรือไม่) 

หมอสอบถามและตรวจสอบอาการ... 

      @ ห้องตรวจ (Examination Room) 

40 



 

Good morning, may I help you? 
(สวสัดค่ีะ ให้ช่วยอะไรไหมคะ) 

 

I have an appointment with Dr. Chan 
(ผมมนัีดกบัคุณหมอชาญครับ) 

 
 Do you have an appointment slip? 

(คุณมใีบนัดไหมคะ) 
 

Yes, I do. Here you are. 
(มีครับ น่ีใบนัดครับ) 

 
 Thank you. Do you have health insurance card,  

social security or civil servant welfare? 
(คุณมีประกนัสุขภาพ ประกนัสังคม หรือสิทธิข้าราชการมั้ยคะ) 

 

I have civil servant welfare. 
(ใช้สิทธิข้าราชการครับ) 

 
 Ok. please have a seat and wait for your queue.  

(โอเคค่ะ น่ังรอเรียกควิซักครู่นะคะ) 

ตัวอย่างการสนทนา 
 @ จุดคดักรองผู้ป่วย (Screening Point) 
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I have a back pain. 
(ผมปวดหลงัครับ) 

 
 

What are your symptom? 
(คุณมีอาการอย่างไรบ้างครับ) 

 

How long have you been feeling like this? 
(มีอาการนีม้านานเท่าไรแล้วครับ) 

 Almost 2 weeks. 
(เกือบ 2 สัปดาห์แล้วครับ) 

Does it hurt when I press here? 
(กดตรงนีเ้จบ็ไหมครับ) 

 Yes, it does. 
(เจบ็ครับ) 

 

 

May I check your back a little bit? 
(ขอหมอตรวจหลงัหน่อยนะครับ) 

Please. 
(เชิญครับ) 

Good morning, are you Mr. Somchai Meesuk? 
(สวสัดคีรับ คุณสมชาย มีสุข ใช่ไหมครับ) 

 
Yes, I am. 
(ใช่ครับ) 

ตัวอย่างการสนทนา 
 @ ห้องตรวจ (Examination Room) 
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Ok, I’m going to give you an injection to relieve the pain and I will prescribe 
you some medicine, take it 7 days continually and please don’t lift any heavy 
object. If you don’t feel any better after 7 days, please come to see me again.  
(โอเค เดีย๋วหมอจะฉีดยาช่วยบรรเทาอาการปวดนะครับ แล้วจะส่ังยาให้รับประทาน
ตดิต่อกนั 7 วนั ช่วงนีก้อ็ย่าเพิง่ยกของหนักนะ ถ้า 7 วนั แล้วยงัไม่ดขีึน้ รบกวนมา
พบหมออกีคร้ังนะครับ) 

   Ok. Thank you. 
  (โอเคครับ ขอบคุณครับ) 

Do you have any allergies to medicine? 
(คุณแพ้ยาอะไรไหมครับ) 

No, I don’t. 
(ไม่มีครับ) 

Thank you. 
(ขอบคุณครับ) 

ตัวอย่างการสนทนา 
 @ ห้องตรวจ (Examination Room) 

Ok, here is your prescription. 
(โอเคครับ น่ีใบส่ังยาครับ) 
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ตัวอย่างการสนทนา 
 

Hello Anan. How are you feeling? 
(สวสัดคีรับ คุณอนันต์ รู้สึกเป็นยงัไงบ้างครับ) 

 
Hello Doctor, I don’t feel good. 
(สวสัดคีรับคุณหมอ ผมรู้สึกไม่ค่อยสบาย) 

 What is bothering you? 
(มีอะไรรบกวนคุณอยู่หรือ)
ครับ) 

 I have a bad headache. 
(ผมปวดหัวมาก) 

 
Do you have fever? 
(คุณมไีข้บ้างมั้ย) 

 
No, I don’t think so. 
(ไม่ ผมคดิว่าไม่มีนะครับ) 

 
O.K. open your mouth. Your throat is red. Does it hurt? 
(อ้าปากหน่อยครับ คอคุณแดงๆ เจบ็มั้ยครับ) 

 
Yes. It’s sore. 
(แสบคอครับ) 

 
I think you have a virus. It might be flu. I will give you some medicine. 
(ผมคดิว่าคุณมไีวรัส คุณอาจเป็นไข้หวดั ผมจะให้ยาไปทานนะครับ) 

 
Thank you. 
(ขอบคุณครับ) 

 Try to get some rest and drink a lot of water and orange juice. 
(พยายามพกัผ่อนบ้างและด่ืมน า้และน า้ส้มเยอะๆ นะครับ) 

 

เป็นหวดั (Flu) 
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  ตัวอย่างการสนทนา 

 

Good afternoon, how are you feeling today? 
 (สวสัดค่ีะ คุณรู้สึกอย่างไรบ้างวนันี)้ 

 
I still have a cold. 
(ผมยงัคงเป็นไข้หวดัอยู่ครับ) 

 
Still? It has been over a week now, hasn’t it? 
(ยงัเป็นอยู่หรือครับ ผ่านมามากกว่าอาทิตย์หน่ึงแล้ว ใช่มั้ย) 

 
Yes, I started feeling this way last Monday. 
(ใช่ครับ ผมรู้สึกอย่างนีต้ั้งแต่วนัจนัทร์ที่แล้ว) 

 
What’s wrong? 
(มีอะไรผดิปกตหิรือคะ) 

 
I have a bad cough. 
(ผมไอมากเลยครับ) 

 
Did you go to see the doctor? 
(คุณไปพบหมอหรือยงัคะ) 

 
Not yet, I might go tomorrow if I am not feeling better. 
(ยงัเลยครับ ผมอาจจะไปพรุ่งนี ้ถ้ายงัไม่รู้สึกดขีึน้) 

 
Get well soon, see you later. 
(หายเร็วๆ นะคะ แล้วเจอกนัใหม่) 

 
Thank you. Goodbye. 
(ขอบคุณครับ สวสัดคีรับ) 

 

เป็นหวดั (Flu) 
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Fever มีไข้ Headache ปวดหัว Sore throat เจบ็คอ 

Feeling sick รู้สึกไม่สบาย Difficulty breathing หายใจล าบาก 

Prescription ใบส่ังยา 

Intensive Care Unit: ICU ห้องไอซียู 

Pulse ชีพจร 

Blood pressure ความดนัโลหิต 

Stomachache ปวดท้อง 

Backache ปวดหลงั 

Back pain เจบ็หลงั 

Ankle sprain ข้อเท้าแพลง 

Pill ยาเม็ด 

Respirator เคร่ืองช่วยหายใจ 

Casts เฝือก 

Cane ไม้เท้า 

Bandage ผ้าพนัแผล 

ค าศัพท์เกีย่วกบัโรงพยาบาลและอาการป่วย 
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Tense 

Tense 
การเปลีย่นรูปของค ากริยาในประโยค 

เพ่ือแสดงช่วงเวลาของเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ 
 

Tense ในภาษาองักฤษ มี 12 Tenses 

 

Past  
อดตี 

 

Past Simple  
 

Past  
Continuous  

Past Perfect  

Past Perfect  
Continuous  

 

Present  
ปัจจุบัน 

 

Present Simple  
 

Present  
Continuous  

 

Present Perfect  
 

Present Perfect 
Continuous  

 

Future  
อนาคต 

 

Future Perfect  
 

Future Perfect 
Continuous  

 

Future Simple  
 

Future  
Continuous  
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Past Simple  
(Subject + V2) 

Past Continuous  
(Subject + was/were + Ving) 

1) ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่เกดิขึน้และจบลง 
 แล้วในอดตีมักมีค าว่า yesterday, last night/  
 last week/ last month/ last year, …ago, in 2019  

 He had dinner at eight o’clock last night. 
เม่ือคืนนีเ้ขาทานอาหารเยน็ตอน 2 ทุ่ม 

 When I was five years old, my father bought  
me a bicycle.  
เม่ือฉันอายุ 5 ขวบ พ่อฉันซ้ือรถจกัรยานให้ฉัน 
 

ตวัอย่าง 

2) ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่เกดิขึน้ 
เป็นประจ าหรือเป็นนิสัยในอดตี แต่ปัจจุบัน
ไม่ได้ท าแล้ว มักมีค าว่า always, never, 
sometimes, usually, often, seldom, hardly, 
every  

ตวัอย่าง 

 This student was always absent last semester. 
เม่ือเทอมที่แล้วนักเรียนคนนีข้าดเรียนเป็นประจ า 

 I usually got up early when I was here.  
เม่ือก่อนที่อยู่ที่น่ีฉันมักจะต่ืนนอนแต่เช้า 

 

1) 1) ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท า 
2)  ที่ก าลงัเกดิขึน้ในช่วงเวลาหน่ึง

 ในอดตีมักมีค าบ่งบอกเวลา                       
3)     ที่ชัดเจนอยู่ด้วย           

 She was sleeping at this 
time yesterday. 
ในเวลานีเ้ม่ือวานเธอก าลงั
นอนหลบั 

 At midnight they were 
watching TV.  
ตอนเทีย่งคืนพวกเขาก าลงัดู
ทีวอียู่เลย 
 

Past Tense 

 

ตวัอย่าง 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.amarinbabyandkids.com/health/accident/kid-safety-chidren-and-bike/&psig=AOvVaw3t-rZEv0n50dUEoToJJ0Gf&ust=1628230461843000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCLD_0aydmfICFQAAAAAdAAAAABAi
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://today.line.me/th/v2/article/1a37570f7fb236d1f598927b505f835b4a3e561c92624ef7b5343fcaa83fcf87&psig=AOvVaw2l4FXhosBT1pIwkptQ_M1f&ust=1628231313443000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCJiu08igmfICFQAAAAAdAAAAABAL
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Past Perfect  
(Subject + had + V3) 

4) 2) ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท า 
5)   ที่เกดิขึน้ในอดตีและมีอกีเหตุการณ์ 
6)   เกดิขึน้ก่อน หรือก าลงัเกดิขึน้    
7)   โดยเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ก่อนหรือ  
8)   ก าลงัเกดิขึน้  ใช้ Past Continuous   
9)   และเหตุการณ์ที่เกดิทีหลงัใช้  

  Past Simple มักมีค าเช่ือมประโยค   
  เช่น when, while, as 

Past Continuous (cont.) 
(Subject + was/were + Ving) 

ตวัอย่าง 

 She was sleeping when the phone rang. 
เสียงโทรศัพท์ดงัขณะที่เธอก าลงันอนหลบั 

 As she was jogging, she saw a dog.  
ขณะที่เธอก าลงัวิง่ออกก าลงักาย               
เธอพบสุนัขตวัหน่ึง 
 

3)  ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่เกดิขึน้  
 พร้อมกันในอดีต โดยใช้ในรูปของ  
 Past Continuous ทั้งสองเหตุการณ์       

ตวัอย่าง 

 While he was speaking, he was eating. 
ขณะที่เขาก าลงัพูดเขากก็นิไปด้วย 

 I were sleeping while they were exercising.  
ฉันก าลงันอนหลบัขณะที่พวกเขาก าลงั
ออกก าลงักาย 
 

ใช้กับเหตุการณ์ที่เกิดขึน้และจบลงก่อน
เหตุการณ์หน่ีงในอดีตมักมีค าว่า before, 
after, when, by…, by the time โดยอกี
เหตุการณ์ที่เกดิขึน้ทีหลงัใช้ Past Simple    
 
ตวัอย่าง 

 He had been ill for a long time 
before he died. 
เขาป่วยเป็นเวลานาน ก่อนที่เขาตาย 

 I had locked the door when he came.  
ฉันลอ็กประตูแล้วตอนที่เขามา 
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  Past Perfect Continuous  

(Subject + had been + Ving) 

ใช้เหมือนกบั Past Perfect แต่เน้นช่วงเวลาที่เกดิขึน้อย่างต่อเน่ือง 
 
    
 

ตวัอย่าง 

 When I found him, he had been walking for two hours. 
ตอนที่ฉันพบเขา เขาก าลงัเดนิมาได้ 2 ช่ัวโมง แล้ว 

 I had been working for three hours when he came.  
ฉันท างานได้สามช่ัวโมงแล้วเขาถงึมา 
 

**หมายเหตุ  
   เหตุการณ์ที่เกดิก่อนใช้     = Past Perfect หรือ Past Perfect Continuous 
   เหตุการณ์ที่เกดิทีหลงัใช้   = Past Simple 
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Present Simple  
(Subject + V1-s/es) 

 The sun always rises in the east.  
     พระอาทิตย์ขึน้ทางทิศตะวนัออกเสมอ 
 The earth moves around the sun. 
 โลกหมุนรอบดวงอาทติย์ 

 
 
 

3) ใช้กบัตารางเวลาหรือแผนการณ์ที่วางไว้  
     และมักมีค าบอกวนัหรือเวลาที่แน่นอน 

 The concert begins at 8 pm tonight. 
คอนเสิร์ตเร่ิมแสดงเวลา 2 ทุ่ม คืนนี ้

 The train arrives in twenty minutes. 
รถไฟจะมาถึงใน 20 นาที 

ตวัอย่าง 

ตวัอย่าง 

ตวัอย่าง 

 He often comes to work late. 
เขามาท างานสายบ่อยๆ 

 I drink milk every morning.  
    ฉันด่ืมนมทุกเช้า 

 2) ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่เป็นจริง
อยู่เสมอหรือสภาพความเป็นจริงตาม
ธรรมชาต ิ 

 

1)  ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่เป็น
นิสัยหรือเกดิขึน้เป็นประจ ามักมีค า
แสดงความถีร่วมอยู่ด้วย เช่น  always, 
sometimes, usually, often, seldom, 
hardly, never, every … 

 

Present Tense 
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 They are playing football now. 
ตอนนีพ้วกเขาก าลงัเล่นฟุตบอล 

 They are going to school at the 
moment. 
ขณะนีพ้วกเขาก าลงัไปโรงเรียน 

 My son is studying Chinese this semester. 
เทอมนีลู้กชายของฉันก าลงัเรียนภาษาจนี 

 He is working for advertising company. 
เขาก าลงัท างานให้กบับริบัทโฆษณา 

 My friend is coming tonight. 
เพ่ือนของฉันก าลงัมาคืนนี ้

 He is leaving for England tomorrow. 
เขาก าลงัจะออกจากองักฤษพรุ่งนี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ตวัอย่าง 

ตวัอย่าง 

Present Continuous  
(Subject + Vto be + Ving) 

1)   ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่ก าลงัเกดิขึน้ในขณะที่พูด   
มักมีค าว่า now, right now, at the moment, at present 

2)   ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่ก าลงั
เกดิขึน้ในช่วงนี ้แต่ไม่จ าเป็นต้อง
เกดิขึน้ในขณะที่พูด 

3)   ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท า
ในอนาคตที่วางแผนไว้และ
คาดว่าจะเกดิขึน้แน่นอน 

ตวัอย่าง 
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 I have ever been to Paris. 
ฉันเคยอยู่ที่ปารีส 

 I have seen The Lion King  
for three times. 
ฉันดูเดอะไลอ้อนคงิส์มาแล้ว 3 คร้ัง 

 I have just received your e-mail. 
ฉันเพิง่ได้รับอเีมลล์ของคุณ 

 He has finished homework already. 
เขาท าการบ้านเสร็จเรียบร้อยแล้ว 

 I have studied at RU for four years. 
ฉันเรียนที ่ม.  รามค าแหงมาส่ีปีแล้ว 

 Lisa has lived in Korea since 2015. 
ลซ่ิาอาศัยอยู่ที่เกาหลตีั้งแต่ปี 2015 

 I have read this novel more than six times. 
ฉันอ่านนิยายเร่ืองนีม้ากกว่า 6 คร้ัง 

 I have won lottery several times. 
ฉันถูกลอ็ตเตอร่ีหลายคร้ัง 

  Present Perfect  
 (Subject + have/has + V3) 

1) ใช้กบัเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ในอดตี 
และเพิง่จะส้ินสุดลง มกัมีค าว่า just, 
yet, already, finally, recently 
moment, at present 

ตวัอย่าง 

2) ใช้กบัเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ในอดตี 
แต่ไม่ระบุเวลาแน่ชัด มกัมีค าว่า 
ever, never, once, twice, 
three times  

ตวัอย่าง 

3)  ใช้กบัเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ในอดตีและ 
 ยงัคงด าเนินต่อเน่ืองมาถงึปัจจุบันมกัม ี   
 ค าว่า since 

ตวัอย่าง 

4)  ใช้กบัเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ซ ้าๆ  
 หรือหลายๆ คร้ัง ในอดตี 

ตวัอย่าง 
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 Ammy has been working at DOL  
for four years. 
เอมมีท่ างานที่กรมที่ดนิมาส่ีปีแล้ว 

 Lisa has been living in Korea for ten years. 
ลซ่ิาอาศัยอยู่ในประเทศเกาหลมีา 10 ปี แล้ว 

  Present Perfect Continuous 
(Subject + have/has + been + Ving) 

ใช้กบัเหตุการณ์ที่เกดิขึน้ในอดตี และยงัคง
ด าเนินต่อเน่ืองมาจนถงึปัจจุบัน 
 และมีแนวโน้มจะด าเนินต่อไปในอนาคต  

ตวัอย่าง 
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 I promise I will take good care of 
your car. 
ฉันสัญญาฉันจะดูแลรถคุณอย่างด ี

 I will return home this time. 
ฉันจะกลบับ้านตอนนี ้
 
รอฉันด้วยนะ ฉันจะถงึใน 5 นาที 

 I will go to London this evening. 
ฉันจะไปลอนดอนเยน็นี ้

 Please wait for me. I will arrive in five minute. 
รอฉันด้วยนะ ฉันจะถงึใน 5 นาที 

 We will be having a party tomorrow night. 
เราจะมีงานเลีย้งในคืนพรุ่งนี ้

 I will be travelling to Japan next week. 
ฉันจะเดนิทางไปญีปุ่่นอาทิตย์หน้า 

 A storm will be coming soon. 
พายุจะมาเร็วๆนี ้

 Will you be having time today? 
วนันีคุ้ณจะมีเวลาไหม 
 
รอฉันด้วยนะ ฉันจะถงึใน 5 นาที 

Future Simple  
(Subject + will/shall + V1) 

1) ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่เกดิขึน้  
    ในอนาคต มักมีค าว่า soon, tomorrow, 
     later, next day, next month, this evening 
 
 
ตวัอย่าง 

2)  ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่ไม่ได้  
     วางแผนมาก่อน เพิง่จะตดัสินใจ 
     กระท าในขณะที่พูด 
     
 ตวัอย่าง Future Continuous  

(Subject + will be + Ving) 

1) ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท าที่จะก าลงั 
 ด าเนินอยู่ในอนาคต มกัมีค าบอกเวลา 
 ที่ชัดเจนรวมอยู่ด้วย 
 
ตวัอย่าง 

2) ใช้กบัเหตุการณ์หรือการกระท า 
 ที่คาดว่าจะเกดิขึน้ในอนาคต  
 แต่ไม่ค่อยแน่ใจนัก 
 
ตวัอย่าง 

Future Tense 
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 I will have been finishing University 
within next month. 
ภายในเดือนหน้าฉันจะจบมหาวทิยาลยัแล้ว 

 She will have been working with DOL 
for 10 years this September. 
เดือนกนัยายนนีเ้ธอจะท างานกบักรมที่ดนิ
ครบ 10 ปี แล้ว 
 
รอฉันด้วยนะ ฉันจะถงึใน 5 นาที 

 I will have finished dinner before I go. 
ฉันจะทานอาหารเยน็ก่อนไป 

 She will have married when you ask. 
เธอจะตอบตกลงแต่งงานเม่ือคุณขอ 
 
รอฉันด้วยนะ ฉันจะถงึใน 5 นาที 

 

 

Future Perfect  
(Subject + will have + V3) 

ใช้กบัเหตุการณ์ที่ก าลงัจะเกดิขึน้และจบ
ลงก่อนอกีเหตุการณ์หน่ึงในอนาคต มักมี
ค าว่า before, after, when, by…, by the 
time, as soon as, once, until โดย
เหตุการณ์ที่เกดิทีหลงัใช้ Present Simple 

ตวัอย่าง 

Future Perfect Continuous  
(Subject + will have been+ Ving) 

ใช้กบัเหตุการณ์ที่เกดิขึน้อย่างต่อเน่ือง
และอาจจบลงในอนาคต  

ตวัอย่าง 

**หมายเหตุ  
   เหตุการณ์ทีเ่กดิก่อนใช้  = Future Perfect หรือ  
   Future Perfect Continuous 
   เหตุการณ์ทีเ่กดิทีหลงัใช้   = Present Simple 
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ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีบอกเวลำ บอกวำ่กำรกระท ำนั้น
เกิดเม่ือใด เป็นเวลำนำนเท่ำไร และบ่อยแค่ไหน 

 

Adverbs of Time 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีบอกลกัษณะสถำนท่ี 
บอกวำ่กำรกระท ำนั้นเกิดข้ึนท่ีไหน 

Adverbs of Place 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีบอกอำกำร วำ่กำรกระท ำนั้น 
ไดก้ระท ำในลกัษณะอำกำรอยำ่งไร 

Adverbs of Manner 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีเพ่ือบอกระดบัหรือปริมำณ
ควำมมำกนอ้ยเท่ำใด 

 

Adverbs of Degree 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีบอกทศันคติของบุคคล 
วำ่คิดเห็นเป็นเช่นไร 

cs 

Adverbs of Viewpoints 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีเช่ือมควำมระหวำ่งประโยค 

Adverbs of Connective 

Adverb 
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Soon เร็วๆ น้ี Recently เม่ือเร็วๆ น้ี Tomorrow พรุ่งน้ี 
Lately ไม่นำนมำน้ี Today ในวนัน้ี Yesterday เม่ือวำน 

Immediately โดยทนัทีทนัใด Later ในภำยหลงั For a while ชัว่ครู่ 
Briefly ชัว่ครู่ สั้นๆ Frequently บ่อยๆ Weekly ทุกสปัดำห์ 

Adverbs of Time 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีบอกเวลำ บอกวำ่กำรกระท ำนั้น
เกิดเม่ือใด เป็นเวลำนำนเท่ำไร และบ่อยแค่ไหน 

 

Example 

 I 'm going to tidy my room tomorrow.  
ฉนัจะจดัหอ้งใหเ้ป็นระเบียบเรียบร้อยพรุ่งน้ี 

 I frequently correspond with her. 
ฉนัติดต่อทำงจดหมำยกบัเธอบ่อยๆ 

 John bought a weekly magazine.  
จอห์นซ้ือนิตยสำรทุกสปัดำห์ 

 Today I will go to the library.  
ฉนัจะไปหอ้งสมุดในวนัน้ี 

 Father has recently come back from Japan.  
พ่อกลบัมำจำกประเทศญ่ีปุ่นเม่ือเร็วๆ น้ี 

 He wants you to wait for a while.  
เขำตอ้งกำรใหคุ้ณรอสกัครู่ 

 
 
 

ตัวอย่างประโยค 
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Upstairs ชั้นบน Outside ขำ้งนอก Outdoors นอกบำ้น 
Downstairs ชั้นล่ำง Inside ขำ้งใน Indoor ในบำ้น 
Somewhere บำงแห่ง Anywhere ท่ีไหนกต็ำม Here ท่ีน่ี 

Nowhere ไม่มีท่ีไหน Everywhere ทุกแห่ง There ท่ีนัน่ 

Adverbs of Place 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีบอกลกัษณะสถำนท่ี 
บอกวำ่กำรกระท ำนั้นเกิดข้ึนท่ีไหน 

 

 

Example 

ตัวอย่างประโยค 

 The students are playing outdoors. 
พวกนกัเรียนก ำลงัเล่นอยูข่ำ้งนอก 

 You'll find these flowers everywhere.  
คุณจะพบวำ่มีดอกไมเ้หล่ำน้ีอยูทุ่กหนแห่ง   

 The books are here.  
หนงัสืออยูท่ี่น่ี 

 Let’s go downstairs for dinner.  
ไปทำนอำหำรเยน็ขำ้งล่ำงกนัเถอะ 

 I have been nowhere this summer. 
ในฤดูร้อนน้ีฉนัไม่มีท่ีไปเลย 

 We play football inside on rainy day.   
พวกเรำเล่นฟุตบอลขำ้งในร่มในวนัท่ีฝนตก 

 He usually stays indoors on Sunday.   
ในวนัอำทิตยเ์ขำมกัจะอยูแ่ต่ในบำ้น 
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Easily อยำ่งง่ำยดำย Loudly เสียงดงั Any how อยำ่งไรกต็ำม 
Fast อยำ่งรวดเร็ว Equally โดยเท่ำเทียม Gladly อยำ่งยนิดี 
Still ยงัคง Sincerely จริงใจ Suddenly ทนัใดนั้น 

Wisely อยำ่งฉลำด Well  อยำ่งดี Distinctly อยำ่งชดัเจน 

Adverbs of Manner 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีบอกอำกำร วำ่กำรกระท ำนั้นได้
กระท ำในลกัษณะอำกำรอยำ่งไร 

 

 

Example 

ตัวอย่างประโยค 

 They walk slowly.   
เขำเดินอยำ่งชำ้ๆ   

 We waited patiently for the show to begin.  
เรำรอใหก้ำรแสดงเร่ิมอยำ่งอดทน 

 I can speak Japanese well.   
ฉนัพูดภำษำญ่ีปุ่นไดอ้ยำ่งดี  

 She sings the song beautifully.  
เธอร้องเพลงนั้นไดเ้พรำะ   

 How quickly the time passes!  
เวลำช่ำงผำ่นไปเร็วอะไรเช่นน้ี 

 He can run fast. 
เขำสำมำรถว่ิงไดอ้ยำ่งรวดเร็ว 

 I can do it easily.  
ฉนัสำมำรถท ำมนัไดอ้ยำ่งง่ำยดำย 

 We still believe he is wrong.  
พวกเรำยงัคงเช่ือวำ่เขำเป็นคนผดิ 
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Absolutely อยำ่งแน่นอน Quite ค่อนขำ้งจะ Hardly แทบจะไม่ 
Certainly อยำ่งแน่นอน Very อยำ่งมำกมำย Slightly อยำ่งเลก็นอ้ย 
Almost เกือบจะ Perhaps บำงที Too มำกเกินไป 

Completely อยำ่งสมบูรณ์ Fairly อยำ่งเท่ำเทียม Rather ค่อนขำ้ง 

Adverbs of Degree 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีเพ่ือบอกระดบัหรือปริมำณ
ควำมมำกนอ้ยเท่ำใด 

 

 Example 

 I agree with you absolutely.    
ฉนัเห็นดว้ยกบัคุณอยำ่งแน่นอน 

 It will rain perhaps tomorrow.   
พรุ่งน้ีบำงทีฝนจะตก 

 Please do not speak too fast.   
โปรดอยำ่พูดเร็วเกินไป    

 He hardly noticed what she was saying.  
เขำแทบไม่ไดส้งัเกตวำ่เธอพูดอะไร  

 She had almost finished her breakfast when I came in.  
เธอกินอำหำรเชำ้เกือบเสร็จแลว้ตอนท่ีฉนัเขำ้มำ   
 

ตัวอย่างประโยค 
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Honestly อยำ่งซ่ือสตัย ์ Personally โดยส่วนตวั Frankly อยำ่งตรงไปตรงมำ 
Obviously อยำ่งเห็นชดั Clearly อยำ่งชดัเจน Generally โดยทัว่ไป 
Seriously อยำ่งจริงจงั Officially อยำ่งเป็นทำงกำร Bravely อยำ่งกลำ้หำญ 

Ideally ตำมหลกักำร Normally โดยปกติ Hopefully อยำ่งท่ีหวงั 

Adverbs of Viewpoints 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีบอกทศันคติของบุคคล 
 

 
 

 
Example 

 You must answer honestly.  
คุณตอ้งตอบค ำถำมอยำ่งซ่ือสตัย ์

 Personally, I'd rather go by train.  
โดยส่วนตวัแลว้ฉนัอยำกจะเดินทำงโดยรถไฟมำกกวำ่ 

 You obviously enjoined this meal.  
เห็นไดช้ดัเลยวำ่คุณเพลินเพลินกบัม้ืออำหำรน้ี 

 He bravely kept on walking. 
พูดตรงๆ นะ ดิฉนัไม่พึงพอใจกบังำนของคุณ 

 Frankly, I am not satisfied with your work.  
พูดตรงๆ นะ ดิฉนัไม่พึงพอใจกบังำนของคุณ 

 I talked to my parents seriously about our income. 
ฉนัคุยกบัพ่อแม่ของฉนัอยำ่งจริงจงัเก่ียวกบัเร่ืองรำยไดข้องพวกเรำ 

 He generally doesn’t travel by public transportation. 
โดยทัว่ไปแลว้เขำไม่ค่อยเดินทำงโดยขนส่งสำธำรณะ 

ตัวอย่างประโยค 
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Accordingly ตำมนั้น Certainly อยำ่งแน่นอน Instead แทนท่ี 
Finally ในท่ีสุด Besides นอกจำกน้ี In fact โดยแทจ้ริง 

Nonetheless อยำ่งไรกต็ำม Otherwise มิฉะนั้น Indeed อยำ่งแทจ้ริง 
Therefore เพรำะฉะนั้น However อยำ่งไรกต็ำม Again อีกคร้ัง 

Adverbs of Connective 

ค ำกริยำวิเศษณ์ท่ีท ำหนำ้ท่ีเช่ือมควำมระหวำ่งประโยค 
 

Example 

 Bill is far from poor, in fact he has a lot of money.  
บิลเป็นคนท่ีห่ำงไกลจำกควำมจน โดยแทจ้ริงแลว้เขำมีเงินเยอะมำก 

 He is very clever indeed.   
เขำเป็นคนฉลำดมำกอยำ่งแทจ้ริง 

 You will need to focus on the goal; otherwise it is easy to get distracted.  
คุณตอ้งมุ่งจุดสนใจไปท่ีเป้ำหมำย มิฉะนั้นอำจจะถูกท ำใหเ้ขวไดง่้ำย  

 Her house was bigger and therefore more expensive.  
บำ้นของหล่อนใหญ่ เพรำะฉะนั้นรำคำจึงแพงกวำ่ 

 He finally let her go to London alone.  
ในท่ีสุดเขำกป็ล่อยใหเ้ธอไปลอนดอนคนเดียว 

 You should eat healthy food, besides, exercise consistently. 
คุณควรรับประทำนอำหำรท่ีมีประโยชน์ นอกจำกน้ี ควรออกก ำลงักำยอยำ่งสม ่ำเสมอ 

 This hotel is luxurious; however, the service is not impressive.  
น่ีเป็นโรงแรมหรู แต่อยำ่งไรกต็ำม กำรบริกำรนั้นไม่น่ำประทบัใจ 

 She chose to live in Tokyo instead of Osaka.  
เธอเลือกอำศยัอยูใ่นโตเกียวแทนท่ีจะเลือกโอซำกำ 

 

ตัวอย่างประโยค 
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Totally โดยส้ินเชิง Entirely โดยส้ินเชิง Anymore อกีต่อไป 

Quite ค่อนข้างจะ Seldom แทบจะไม่ Hardly แทบจะไม่ 

Highly อย่างสูง Recently เม่ือไม่นานมานี้ Completely อย่างสมบูรณ์ 

Adequately อย่างเพยีงพอ Rather ค่อนข้าง Firstly เร่ิมแรก 

Currently ในปัจจุบัน Extremely อย่างยิง่ Thus ดังนี ้

Primarily แรกเร่ิม Soon ในไม่ช้า Bravely อย่างกล้าหาญ 

At  all ทั้งส้ิน Swiftly อย่างรวดเร็ว Sufficiently อย่างเพยีงพอ 

Before ก่อน Briefly ช่ัวครู่ ส้ันๆ Pretty ค่อนข้างจะ 

Initially ในขั้นต้น Very อย่างมากมาย Still ยงัคง 

Carefully อย่างระมัดระวงั Cautiously ระมัดระวงั Really โดยแท้จริง 

Surely อย่างแน่นอน Originally แต่แรกเร่ิม Quickly อย่างรวดเร็ว 

Immediately โดยทันทีทนัใด Absolutely อย่างแน่นอน Intentionally โดยตั้งใจ 

Together ร่วมกนั Nearly เกือบ Meticulously อย่างระมัดระวงั 

Already เรียบร้อยแล้ว Specifically โดยเฉพาะ Regularly โดยปกติ 

Frequently บ่อยๆ Thoroughly โดยตลอด Rapidly อย่างรวดเร็ว 

Fully อย่างเต็มที่ Definitely อย่างแน่นอน Almost เกือบจะ 

Rarely นานๆ คร้ัง Urgently โดยด่วน Extensively อย่างกว้างขวาง 

Too เกนิไป Truly อย่างแท้จริง Around โดยประมาณ 

Elaborately ระมัดระวงั Especially โดยเฉพาะอย่างยิง่ Lately เม่ือเร็วๆ นี้ 

Usually โดยปกติ Actively  อย่างแข็งขัน Often บ่อยๆ 

Relatively โดยเปรียบเทยีบ Scarcely อย่างขาดแคลน Generally โดยทัว่ไป 

Unexpectedly อย่างไม่คาดฝัน Consistently อย่างสม ่าเสมอ Barely แทบจะไม่ 

Shortly โดยทันที Wisely  อย่างฉลาด Dramatically อย่างรวดเร็ว 

Promptly อย่างทนัท่วงที Distinctly  อย่างชัดเจน Suddenly โดยทันทีทนัใด 

ตัวอย่างค าศัพท์ Adverb 
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Descriptive Adjective   
คุณศัพท์บอกลกัษณะ 

Proper Adjective    
คุณศัพท์บอกสัญชาต ิ

Quantitative Adjective  
คุณศัพท์บอกปริมาณ 

Adjective หมายถงึ ค าคุณศัพท์ เป็นค าทีใ่ช้ขยายหรืออธิบายค านามหรือค าสรรพนาม 
เพ่ือให้ได้รายละเอยีดเพิม่ขึน้เกีย่วกบัลกัษณะต่างๆ เช่น คุณสมบัต ิสภาพ สี อายุ  

หรือสัญชาตขิองส่ิงน้ันๆ ต าแหน่งของค า Adjective จะวางอยู่ 3 ต าแหน่งหลกัๆ ดงันี ้
หน้าค านาม หลงั Verb to be และ หลงั Linking Verb (ค ากริยาที่บอกสภาพของประธาน) 

 

 
 

Adjective 

Demonstrative Adjective   
คุณศัพท์ช้ีเฉพาะ 

Interrogative Adjective   
คุณศัพท์บอกค าถาม 

Possessive Adjective   
คุณศัพท์บอกเจ้าของ 

Distributive Adjective  
คุณศัพท์แบ่งแยก 

Numeral Adjective   
คุณศัพท์บอกจ านวนแน่นอน 
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   Descriptive Adjective  คุณศัพท์บอกลกัษณะ 

Proper Adjective   คุณศัพท์บอกสัญชาต ิ
 

หมายถงึ ค าคุณศัพท์ที่ใช้ลกัษณะหรือคุณภาพ
ของคนสัตว์ ส่ิงของ และสถานที่เพ่ือให้รู้ว่า 
มีลกัษณะเป็นอย่างไร  
Dark มืด Dirty สกปรก 
Bright สว่าง Clean สะอาด 
Rough ขรุขระ Tall สูง 

หมายถงึ ค าคุณศัพท์ทีข่ยายนามเพ่ือบอกสัญชาต ิ 
    Proper Noun               Proper Adjective 
England  องักฤษ  English   คนองักฤษ 
America  อเมริกา   American  คนอเมริกนั 
India  อนิเดยี    Indian         คนอนิเดยี  
Germany เยอรมัน German คนเยอรมัน 

 A cat can see in the dark. แมวสามารถมองเห็นได้ในที่มืด 
 Your shirt is very dirty.  เส้ือคุณสกปรกมาก 
 Full moon is shining bright in the sky. พระจนัทร์เตม็ดวงส่องสว่างบนท้องฟ้า 
 She always keeps her room clean. เธอท าให้ห้องของเธอสะอาดอยู่เสมอ 
 Anna is a tall woman.  แอนนาเป็นผู้หญงิตวัสูง 

 She can speak Indian language เธอสามารถพูดภาษาอนิเดยีได้ 
 John employs a Chinese worker . จอห์นจ้างลูกจ้างชาวจีน 
 I want to have Germany sausages. ฉันอยากกนิไส้กรอกเยอรมัน  
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Quantitative Adjective คุณศัพท์บอกปริมาณ 
 

Demonstrative Adjective  คุณศัพท์ช้ีเฉพาะ 
 

หมายถงึ ค าคุณศัพท์ที่ไปขยายนาม เพ่ือบอกให้ทราบ
ปริมาณของส่ิงเหล่าน้ันว่า มีมากหรือน้อย (แต่ไม่บอก
จ านวนแน่นอน)  
Half   คร่ึง   Much  เยอะ  
All   ทั้งหมด   Little  เลก็น้อย  
Enough  พอเพยีง  Empty  ว่างเปล่า  
 

หมายถงึ ค าคุณศัพท์ทีช้ี่เฉพาะให้กบันามเพ่ือแสดงว่า
ค านามที่ขยายเป็นส่ิงไหน อนัไหน 
This น่ี   That  น่ัน  These  น่ี 
Those น่ัน   Such  นี ้ Same เหมือนกนั 

 I can do only half of what you did. ฉันท าได้เพยีงคร่ึงหน่ึงของที่คุณท าเท่าน้ัน 
 There are enough chairs to seat 12 people. มีเก้าอีใ้ห้ส าหรับ 12 ทีน่ั่งเท่าน้ัน 
 Little knowledge is dangerous. มีความรู้น้อยน้ันอนัตราย 
 It is an empty bottle.  มันเป็นขวดเปล่า 

 
 

 I invited that man to come in. ฉันได้เชิญผู้ชายคนน้ันเข้ามาข้างใน 
 John hated swimming in this river. จอห์นไม่ชอบว่ายน า้ทีแ่ม่น า้นี ้  
 They said the same thing for few times. พวกเขาพูดเร่ืองเดมิซ ้าๆ มา 2-3 รอบแล้ว 
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Numeral Adjective  คุณศัพท์บอกจ านวนแน่นอน 
 

Possessive Adjective  คุณศัพท์บอกเจ้าของ 
 

หมายถงึ ค าคุณศัพท์ทีใ่ช้บอกจ านวนนับที่แน่นอน  
One  หน่ึง First ที่หน่ึง 
Two สอง Second ที่สอง 
Double สองเท่า Triple สามเท่า 

หมายถงึ ค าคุณศัพท์ทีใ่ช้ขยายนามเพ่ือบอก
ความเป็นเจ้าของของนาม  
My  ของฉัน  His  ของเขา  Its  ของมัน 
Your  ของคุณ  Her  ของเธอ 
Their  ของพวกเขา     Our  ของพวกเรา 

 I have decided to accept their offer. ฉันตดัสินใจรับข้อเสนอของพวกเขาแล้ว 
 This is our kitten, its name is Meow. น่ีคือแมวของพวกเรา มันช่ือเหมยีว 
 His mother lives across the street. แม่ของเขาอยู่ฝ่ังตรงข้ามน่ีเอง 

 He has two sons. The first son is here. เขามีลูกชายสองคน ลูกชายคนแรกอยู่ที่น่ี 
 Laos has triple less Covid cases than Thailand. ลาวมีเคสโควดิน้อยกว่าไทยถงึสามเท่า 
 I will leave this place on first week of next year. ฉันจะไปจากที่นี่ในสัปดาห์แรกของปีหน้า 
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  Interrogative Adjective  คุณศัพท์บอกค าถาม 

หมายถงึ คุณศัพท์ที่ใช้ขยายนามเพ่ือให้เป็นค าถาม
โดยจะวางไว้ต้นประโยคและมีนามตามหลงัเสมอ  
What  อะไร  Which  อนัไหน  Whose  ของใคร
Whom  ใคร   How  อย่างไร 

 Whom were you talking to last night? เม่ือคืนเธอคุยอยู่กบัใคร 
 What is it that he is talking about? เขาก าลงัพูดถงึอะไรหรือ 
 Whose shoes are these?   น่ีรองเท้าของใครหรือ 
 Which way shall we go?   พวกเราควรไปทางไหนกนัด ี

Distributive Adjective คุณศัพท์แบ่งแยก 

หมายถงึ ค าคุณศัพท์ทีไ่ปขยายนาม เพ่ือแยกนาม
ออกจากกนัหรือแจกแจงค านามเป็น อนัหน่ึง 
หรือส่วนหน่ึง  
Each แต่ละ  Every ทุกๆ 
Either อนัใดอนัหน่ึง Neither ไม่ทั้งสอง 

 The two men had each a gun.   ชายสองคนนีม้ีปืนคนละกระบอก 
 Every soldier is punctually in his place.  ทหารทุกคนเข้าประจ าที่ของตวัตรงเวลาด ี       
 Either side is a narrow lane.   ไม่ข้างใดกข้็างหน่ึงเป็นซอยแคบ 
 Neither accusation is true.   ข้อกล่าวหาทั้งสองข้อไม่เป็นความจริง 
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Bad ไม่ด ี Small เลก็ Empty ว่าง 
Ugly น่าเกลยีด Careless ประมาท Excited ต่ืนเต้น 
Good ด ี Expensive แพง Fat อ้วน 

Beautiful สวยงาม Dirty สกปรก Friendly เป็นมิตร 
Big ใหญ่ Kind ใจด ี Great ยิง่ใหญ่ 

Careful ระมัดระวงั Straight ตรง Happy มีความสุข 
Cheap ถูก Safe ปลอดภยั Hard แขง็ 
Clean สะอาด Shallow ตื้น Hardworking ขยนั 
Light สว่าง Easy ง่าย Healthy สุขภาพด ี
Cruel โหดร้าย Honest ซ่ือสัตย์ Helpful ซ่ึงช่วยเหลือ 
Curly หยกิ Wet เปียก High สูง 

Dangerous อนัตราย Late สาย Horrible น่ากลวั 
Dark มืด Dishonest ไม่ซ่ือสัตย์ Hot ร้อน 
Deep ลกึ Dry แห้ง Hungry หิว 

Difficult ยาก Early ก่อน Insane วกิลจริต 
Useful มีประโยชน์ Sad เศร้า Low ต า่ 
Young อ่อนวยั Soft อ่อนนุ่ม Nice ด ี

Full เตม็ Lazy ขีเ้กยีจ Cold เยน็ 
Boring น่าเบ่ือ Sick ป่วย Smart ฉลาด 

Thin ผอม Helpless หมดหนทาง Sane จติปกต ิ
Unfriendly ไม่เป็นมิตร Unhappy ไม่มีความสุข Useless ไร้ประโยชน์ 

ตัวอย่างค าศัพท์ Adjective 
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Much and Many 

Much และ Many มีความหมายเหมือนกนั แปลว่า “มาก” หรือ “หลาย” 

Much ใชก้บัค ำนำมนบัไม่ได ้(Uncountable Noun) 
 

ค  ำนำมนบัไม่ได ้(Uncountable Noun) คือ ค ำนำมท่ี
ไม่สำมำรถระบุจ ำนวนหรือบอกว่ำมีก่ีช้ิน ก่ีอันได ้
อำทิ ของเหลวต่ำง  ๆ เช่น นม น ้ ำ ไวน์ หรือ ขำ้ว น ้ ำตำล 
หรือของท่ีมีปริมำณมำกๆ เช่น ผม หญำ้  ฝน เป็นตน้ 
ซ่ึงค ำนำมนับไม่ได้เหล่ำน้ีจะไม่สำมำรถเปล่ียนรูป 
ไปเป็นพหูพจน์ได ้

 

ตวัอยำ่งค ำนำมนบัไม่ได ้ 
 Wood ไม ้         Sugar น ้ ำตำล 
 Water น ้ ำ           Air อำกำศ 
 Air อำกำศ         Rain ฝน 
 Hair เสน้ผม       Rice ขำ้ว 
 Bread ขนมปัง   Money เงิน 
 Information    ขอ้มูล 
 Stress             ควำมเครียด 
 Knowledge     ควำมรู้ 
 Beauty            ควำมงำม 
 Fun                 สนุก 
 

 

ตวัอยำ่งกำรใช ้Much กบัประโยคบอกเล่ำ 
 

 I have much money in my account. 
    ฉนัมีเงินจ ำนวนมำกในบญัชี 
 I spent much time practicing guitar. 
ฉนัใชเ้วลำจ ำนวนมำกไปกบักำรซอ้มกีตำ้ร์ 

 He had so much fun with the party. 
   เขำสนุกมำกกบังำนเล้ียง 
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ตวัอยำ่งกำรใช ้Much กบัประโยคค ำถำม 

 
 
 

 How much sugar do you want? 
คุณตอ้งกำรน ้ ำตำลมำกขนำดไหน 

 How much time do you need for work? 
คุณตอ้งกำรเวลำท ำงำนนำนเท่ำไร 

 How much coffee do you drink a day? 
คุณด่ืมกำแฟมำกขนำดไหนต่อวนั 

 ตวัอยำ่งกำรใช ้Much กบัประโยคปฏิเสธ 
 
 
 

 There’s not much time to do this.  
     ไม่มีเวลำมำกในกำรท ำงำนน้ี 
 He doesn’t drink much coffee. 
 เขำไม่ด่ืมกำแฟมำก 
 This beach doesn’t have much sand. 
 ชำยหำดน้ีมีทรำยไม่มำก 
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Many ใช้กบัค านามนับได้ที่เป็นพหูพจน์ (Plural Countable Noun) 
 

 ค  ำนำมนบัได ้(Countable Noun) คือ ค ำนำมท่ีสำมำรถ
ระบุไดว้่ำมี ก่ีช้ิน ก่ีอนั ก่ีตวั ฯลฯ สำมำรถเติม -s หรือ 
-es เพ่ือท ำใหเ้ป็นพหูพจน์ได ้

ตวัอยำ่งค ำนำมนบัได ้ 
 Skirt  กระโปรง 
 Arm  แขน 
 Movie  ภำพยนตร์ 
 Month  เดือน 
 Article  บทควำม 
 Teacher  ครู 
 Flight  เท่ียวบิน 
 Bank  ธนำคำร  
 Church  โบสถ ์
 Piece  ช้ิน 
 Pair  คู่ 
 Pet  สตัวเ์ล้ียง 
 Tube  หลอด 
 Sack  กระสอบ 
 Cup  ถว้ย 
 Box  กล่อง ตวัอยำ่งกำรใช ้Many กบัประโยคบอกเล่ำ 

 
   There are many birds in the zoo. 
  มีนกหลำยตวัในสวนสตัว ์

   I have many pens. 
  ฉนัมีปำกกำหลำยดำ้ม 

   There are many people in the party. 
  มีผูค้นจ ำนวนมำกในงำนเล้ียง 
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ตวัอยำ่งกำรใช ้Many กบัประโยคค ำถำม 

 
 
 

 How many sons do you have? 
คุณมีลูกชำยก่ีคน 

 How many tomatoes are there? 
มีมะเขือเทศมำกเท่ำไร 

 Are there many people at the office? 
วนัน้ีท่ีส ำนกังำนมีคนมำหลำยคนไหม 

 

 
ตวัอยำ่งกำรใช ้Many กบัประโยคปฎิเสธ 

 
 
 

 There are not many books in this shop.  
มีหนงัสือไม่มำกในร้ำนน้ี 

 I have not many things to do. 
ฉนัไม่มีอะไรตอ้งท ำ 

 He doesn’t have many girlfriends. 
เขำมีแฟนไม่มำก 
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 Condition Sentence หรือ If Clause 

ประโยคแสดงเง่ือนไข ประกอบด้วย ประโยคย่อยสองประโยค 

Zero Condition (ไม่มีเง่ือนไข)  
(If+Subject+V1, Subject+V1) 

ใช้กบัเหตุการณ์ทีเ่ป็นความจริงทางวทิยาศาสตร์ 
และเกดิขึน้เหมือนเดิมเสมอ 
 If water reaches 100 degrees, it boils.  

ถ้าน า้มอีณุหภูมถิึง 100 องศา มนัจะเดือด 
 If you heat the ice, it melts. 

ถ้าคุณให้ความร้อนกบัน า้แขง็ มนัจะละลาย 

 

 

If and Wish 

First Condition (เง่ือนไขที่ 1) 
(If+Subject+V1, Subject+will+V1) 

 
ใช้กบัเหตุการณ์ทีเ่ป็นเหตุเป็นผลซ่ึงกนัและกนั 
หรืออาจเกดิขึน้จริงในอนาคต การคาดการณ์ 
 If it rain, we will cancel the trip.  

ถ้าฝนตก เราจะยกเลกิการเดินทาง 
 If you come early, we won’t wait too long.  

ถ้าคุณมาเร็ว เรากไ็ม่ต้องรอนานเกนิไป 

 

 

 

Second Condition (เง่ือนไขที ่2) 
(If+Subject+V2, Subject+would+V1) 

 

ใช้กบัเหตุการณ์ทีต่รงข้ามความจริงในปัจจุบัน 
เหตุการณ์สมมติหรือการสันนิษฐาน 
 If I won a lottery, I would buy a new house.  

ถ้าฉันถูกลอ็ตเตอร่ีนะ ฉันจะซ้ือบ้านใหม่ 
 If I were you, I wouldn’t do that.  

ถ้าฉันเป็นเธอ ฉันจะไม่ท าแบบน้ันหรอก 

 

 

 

Third Condition (เง่ือนไขที ่3) 
(If+Subject+had+V3, Subject+would 

have+V3) 
 ใช้กบัเหตุการณ์ทีอ่ยากให้เกดิขึน้ในอดีต ตรงข้าม

กบัความเป็นจริงในอดีต 
 If I had studied hard, I would have passed 

the exam.  
ถ้าตอนน้ันฉันตั้งใจเรียน ป่านนีค้งสอบผ่านไปแล้ว 

 If you hadn't lied to me before, I would 
have believed you. 
ถ้าคุณไม่เคยโกหกฉันมาก่อน ฉันคงเช่ือคุณแล้ว 
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Wish 
ประโยคแสดงความปรารถนาในเหตุการณ์ต่างๆ 

Wish in Present 
 (Wish+V2) 

 
ใช้ wish เม่ือปรารถนากบัเหตุการณ์ปัจจุบัน 
 I wish I were rich.  
ฉันอยากรวย 

 I wish I won lottery.  
ฉันอยากถูกลอ็ตเตอร่ี 

 

 
Wish in the Past  
(Wish+had+V3) 

 
ใช้ wish เม่ือปรารถนากบัเหตุการณ์ในอดตี 
 I wish I had gone with you. 
ตอนนั้นฉันน่าจะไปกบัเธอด้วย 

 Dad wishes he had plant that tree. 
ตอนน้ันพ่อน่าจะปลูกต้นไม้ต้นน้ันนะ 
 

 

 

Wish in the Future 
 (Wish+would+V1) 

 
ใช้ wish เม่ือปรารถนาให้อนาคตเปลีย่นไป 
 I wish it would stop raining soon.  
ฉันอยากให้ฝนหยุดตกเร็วๆ จงั 

 He wishes he would earn a lot more money. 
เขาอยากจะหาเงนิให้ได้อกีมากๆ 
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Gerund ท ำหน้ำที่เป็นประธำน (Subject) ของประโยค 
 Eating vegetables and fruits is good for your health. 
กำรกนิผกัและผลไม้ดต่ีอสุขภำพของคุณ 

 Getting a good job is not easy. 
กำรจะได้งำนดีๆ  มันไม่ง่ำยเลย 

 Fishing is fun. 
กำรตกปลำเป็นส่ิงที่สนุก 

 
 

Gerund เป็นกรรมของประโยค (transitive verb (vt) + gerund )  
**transitive verb คือ กริยำที่ต้องมีกรรมมำรองรับ 

 He enjoys reading. 
เขำสนุกกบักำรอ่ำนหนังสือ 

 Tom avoided talking to his boss. 
ทอมหลกีเลีย่งที่จะคุยกบัหัวหน้ำของเขำ 

 I just can’t stop loving you. 
ผมไม่สำมำรถหยุดรักคุณได้ 

 

 

 
 

 

 
  

Gerund 

ค ำกริยำเตมิ ing (V+ing) ท ำหน้ำทีเ่ป็นค ำนำม เรียกว่ำท ำค ำกริยำให้เป็นค ำนำมส่วนกำรเตมิ ing  
ที่ท้ำยค ำกริยำ ใน Present Continuous Tense เพ่ือแสดงกำรกระท ำที่ก ำลงัเกดิขึน้  

ซ่ึงจะแปลว่ำก ำลงัท ำอะไรน้ัน ขึน้อยู่กบักริยำหลกั 
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ใช้ Gerund เป็นส่วนเติมเตม็ของประโยค (Complement) 
มักตำมหลงั Verb to be (is, am, are) 
 The knowledge is learning something everyday. 
ควำมรู้คือกำรเรียนรู้ส่ิงต่ำงๆ ทุกวนั 

 I think shopping is the best way to relax. 
ฉันคดิว่ำกำรซ้ือของคือกำรผ่อนคลำยที่ดทีี่สุด 

 
 
 
 

ใช้ Gerund เป็นกรรมของบุพบท (Preposition) ค ำที่ตำมหลงัค ำบุพบท
ต้องเป็นค ำนำม แต่ถ้ำจะตำมด้วยค ำกริยำต้องเป็น Gerund เช่น 
 Tom is good at playing football. 
ทอมเล่นฟุตบอลเก่ง 

 You can improve your English by using the internet. 
คุณสำมำรถพฒันำภำษำองักฤษของคุณได้โดยกำรใช้อนิเทอร์เน็ต 

 We are looking forward to going to Italy. 
เรำตั้งตำรอที่จะไปอติำล ี

ใช้ Gerund ตำมหลงัค ำคุณศัพท์บำงค ำ เช่น afraid of (กลวั), fond of 
(ชอบที่จะ), interested in (สนใจใน), proud of (ภูมิใจ), busy (ยุ่ง) 
เป็นต้น  
 I like dancing to jazz music. 
ฉันชอบเต้นร ำกบัดนตรีแจ๊ส 

 That woman afraid of speaking out her opinion. 
ผู้หญงิคนน้ันกลวัที่จะต้องแสดงควำมคดิเห็นของเธอออกมำ 

 My daughter is interested in drawing. 
ลูกสำวของผมสนใจในกำรวำดรูป 

 
 
 

 

 



 

  

การใช้ภาษาองักฤษในที่ท างาน (ส านักงานทีด่ิน)
English at the Workplace (Land Office) 
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  การตดิต่อส านักงานทีด่นิ 

Required evidences and documents for conducting transaction at land office 
หลกัฐานเอกสารต่างๆ ทีจ่ าเป็นในการตดิต่อส านักงานทีด่นิ 

 

 

. 

 

Evidences of land and condominium 
are the followings; 
- Title deed, Certificate of Utilization 

(N.S.3, N.S.3 K, N.S. 3 Khor) 
- Strata title 
- Evidence of land acquisition 
 

หลกัฐานส าหรับที่ดนิและห้องชุด ได้แก่ 
- โฉนดท่ีดิน/ น.ส.3/ น.ส.3 ก./ น.ส.3 ข. 
- หนงัสือแสดงกรรมสิทธ์ิหอ้งชุด 
- หลกัฐานการไดม้าซ่ึงท่ีดิน 

Contacting at Land Office 
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หลกัฐานส าหรับบุคคลธรรมดา ได้แก่ 
 

 

Evidences of ordinary person are the followings; 

 
 Identification card 
 Photo copies of house registration of land owner and 
spouse(if any) 

 Marriage certificate (if any) 
 Certificate of changing name and surnameregistration(if any) 
 Death certificate (manuscript, in case of inheritance) 
 Will (manuscript, in case of inheritance) 
 Divorce certificate 

 Letter of spouse’s approval (if any) 
 

 บัตรประจ าตวัประชาชน 
 ส าเนาทะเบียนบ้านของตนเอง และของคู่สมรส (ถ้ามี) 
 ทะเบียนสมรส (ถ้ามี)  
  หลกัฐานการเปลีย่นช่ือตวั – ช่ือสกลุ (ถ้ามี) 
 ใบมรณบัตร (เร่ืองมรดก) 
 พนัิยกรรม (ฉบับตวัจริง กรณขีอรับมรดกตามพนัิยกรรม) 
 ทะเบียนหย่า (ถ้ามี) 
 หนังสือแสดงความยนิยอมของคู่สมรสให้ท านิตกิรรม (ถ้ามี) 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://sac.kku.ac.th/news/pr63/1707.pdf&psig=AOvVaw10cyyIfeXrtaCn5xuVtMPk&ust=1629773434864000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCNCWw6qRxvICFQAAAAAdAAAAABAD
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.thanop.com/marriage-certificate-change-lastname-step/marriage-certificate-article-surname-change-registration-certificate/&psig=AOvVaw321qUJyVafYfxALF1XXrek&ust=1629774146960000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCNDN9vyTxvICFQAAAAAdAAAAABAI
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  หลกัฐานส าหรับนิติบุคคล เช่น บริษัทจ ากดั ห้างหุ้นส่วนจ ากัด  
ห้างหุ้นส่วนสามัญบุคคล หรือนิตบุิคคลอ่ืนๆ ได้แก่ 

 

 เอกสารการก่อตั้งนิติบุคคล หนงัสือรับรองของนายทะเบียนหุน้ส่วนบริษทั 
 หนงัสือบริคณห์สนธิ ขอ้บงัคบั วตัถุประสงค ์
 หนงัสือมอบอ านาจ 
 บัญชีรายช่ือผูถื้อหุ้นหรือสมาชิก โดยแสดงสัญชาติและจ านวนหุ้นของผูถื้อหุ้น 
ทุกคนท่ีนายทะเบียนส านกังานทะเบียนหุน้ส่วนบริษทัรับรองแลว้ในปัจจุบนั 

 บตัรประจ าตวัของกรรมการหรือผูแ้ทนนิติบุคคล 
 รายงานการประชุมของนิติบุคคล 
 กรณีบริษทัหรือหา้งหุ้นส่วนสามญัมีวตัถุประสงคซ้ื์อท่ีดินเพ่ือประกอบธุรกิจอสังหาริมทรัพย ์
โดยนิติบุคคลนั้นมีคนต่างดา้วถือหุน้หรือเป็นกรรมการ 

 ผูถื้อหุน้สัญชาติไทยตอ้งแสดงหลกัฐานการประกอบอาชีพ รายไดท่ี้มาของเงิน
ซ่ึงน ามาซ้ือหุน้ 

 กรณีนิติบุคคลซ้ือท่ีดินในราคาสูงกวา่ทุนจดทะเบียนโดยไม่จ านองท่ีดินตอ้งแสดง
หลกัฐานท่ีมาของเงินท่ีน ามาซ้ือท่ีดิน 

 

 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.bookofjob.org/%E0%B8%AB%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%84%E0%B8%93%E0%B8%AB%E0%B9%8C%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%B4-%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B9%88/&psig=AOvVaw31qoBq9KpUfUpfZpzIBJlq&ust=1629776659025000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCKjvh7KdxvICFQAAAAAdAAAAABBG
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.irplus.in.th/Listed/SUTHA/memo.asp&psig=AOvVaw31qoBq9KpUfUpfZpzIBJlq&ust=1629776659025000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCKjvh7KdxvICFQAAAAAdAAAAABB0
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://lumpinicommunity.com/what-board-of-juristic-person-work/&psig=AOvVaw3tAqJBouxRPAZJnntlvWOZ&ust=1629778185775000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCMiF5YKjxvICFQAAAAAdAAAAABAj
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 Document of establishing juristic person, certificate of registrar of the Company Limited 
and Partnership Registration 

 Memorandum of association, regulation, objective 
 Letter of power of attorney 
 List of shareholders or members which identified nationality and the amount of share of 

each shareholders or members which is certified by registrar of Office of the Company 
Limited and Partnership Registration 

 Identification card of committee or representative of juristic person 
 Minutes of juristic person 
 In case of company or ordinary partnership has the objective to purchase land for 

complying real estate business, if that juristic person has alien shareholder or alien 
in a committee, 
 Thais shareholder has to show evidences of occupation and source of money in 

purchasing share 
 In case of juristic person purchases land at a higher price thenthe registered capital 

without mortgage of land, have to show evidences of source of money in 
purchasing land 

 

Evidences of juristic person such as limited company,  
limited partnership, ordinary partnership, juristic  
person or other juristic person are the followings; 

 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.dreamstime.com/stock-illustration-two-businessman-handshake-mou-memorandum-understanding-legal-document-contract-papers-agreement-vector-illustration-image77972741&psig=AOvVaw31qoBq9KpUfUpfZpzIBJlq&ust=1629776659025000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCKjvh7KdxvICFQAAAAAdAAAAABAu
https://www.google.com/url?sa=i&url=https://www.dreamstime.com/illustration/words-memorandum.html&psig=AOvVaw31qoBq9KpUfUpfZpzIBJlq&ust=1629776659025000&source=images&cd=vfe&ved=0CAoQjRxqFwoTCKjvh7KdxvICFQAAAAAdAAAAABBQ
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การจดทะเบียนประเภทต่างๆ 
 ขั้นตอนการจดทะเบียนสิทธิและนิติกรรม (ขาย ขายฝาก ให้ จ านอง) 

Procedure for registration of rights and juristic act (sell, sell with right of 
redemption, give, mortgage) 

 ขั้นตอนการขอรับมรดก (กรณีต้องประกาศ เช่น ผู้จัดการมรดกตามพนัิยกรรม) 
Procedure for inheritance (in case of notification e.g. executor under the will) 

 ขั้นตอนการขอรับมรดก (กรณีไม่ต้องประกาศ เช่น ศาลตั้งผู้จัดการมรดก) 
Procedure for inheritance (in case of no notification e.g. court appoints executor) 

 

ขั้นตอนการท างานของส านักงานทีด่นิโดยสังเขป 

Procedures at Land Office  
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ขั้นตอนการจดทะเบียนสิทธิและนิติกรรม (ขาย ขายฝาก ให้ จ านอง) 
Procedure for registration of rights and juristic (sell, sell with right of redemption, give, mortgage) 

 
ประชาสัมพนัธ์ – รับบตัรควิ 

Receive queue number at the public relations counter. 

รับค าขอและสอบสวน 
Official accepts application and investigates. 

ตรวจสอบสารบบและหนังสือแสดงสิทธิในทีด่นิ 
Checking dealing file and land right document. 

ลงบัญชีรับท าการ 
Record in Accepted Case Lists. 

 
ตรวจอายดั 

Checking caveat. 
ประเมินทุนทรัพย์ 
Capital valuation. 

เขยีนใบส่ัง ใบเสร็จ และรับเงนิค่าธรรมเนียม ภาษแีละอากร (ถ้ามี) 
Official issues order, receipt and receives fees,  

tax and stamp duty (if any.) 

พมิพ์สัญญาและแก้สารบัญจดทะเบียน 
Issues contract and updates content of registration. 

คู่กรณลีงนามในสัญญา 
Party signs in contract. 

เจ้าพนักงานที่ดนิลงนามจดทะเบียนและประทับตรา 
Chief of land office signs for registration and seal 

position stamp. 

แจกหนังสือแสดงสิทธิในทีด่นิและสัญญา 
Distributes land right document and contract. 
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ขั้นตอนการขอรับมรดก (กรณีต้องประกาศ เช่น ผู้จัดการมรดกตามพนัิยกรรม) 
Procedure for inheritance (in case of notification e.g. executor under the will) 

 
ประชาสัมพนัธ์ – รับบตัรควิ 

Applicant receives queue number at the public relations officer. 

รับค าขอและสอบสวน 
Official accepts application and investigates. 

ตรวจสอบสารบบและหนังสือแสดงสิทธิในทีด่นิ 
Official checks dealing file and land right document. 

ลงบัญชีรับท าการ 
Record in Accepted Case Lists. 

 

ตรวจอายดั 
Checking caveat. 

เขยีนใบส่ัง, ใบเสร็จ และรับเงนิค่าธรรมเนียมค าขอ 
Official issues order, receipt and receives application fees. 

ท าการประกาศมรดก มีก าหนด 30 วนั 
Post notification within 30 days. 

เจ้าหน้าที่พมิพ์ประกาศ 
Official prints notification. 

ส่งประกาศไปปิดตามสถานที่ๆ กฎหมายก าหนด ได้แก่ ส านักงานทีด่นิท้องที ่ส านักงานเขต
หรือที่ว่าการอ าเภอหรือกิง่อ าเภอ ส านักงานเทศบาล ทีท่ าการองค์การบริหารส่วนต าบล ทีท่ า
การแขวงหรือที่ท าการก านันท้องที่ซ่ึงที่ดนิน้ันตั้งอยู่และบริเวณที่ดนิน้ันแห่งละหน่ึงฉบับ 

Sending notification for official post in places where the law prescribed, such as local 
land office, district office or sub-district office, municipal office, administrative organization 

office where the land is located and the land area, one copy for each location.  
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พนักงานเจ้าหน้าที่มีหนังสือส่งประกาศไปให้บุคคลที่ผู้ขอแจ้งว่าเป็นทายาททุกคนทราบเท่าที่จะท าได้ 
Official sends notice to all persons whom applicant have notified as heirs as possible. 

ประกาศครบก าหนด 30 วนั ไม่มีผู้โต้แย้งคดัค้าน 
Notification reaches to due date of 30 days without objection. 

ท าหนังสือแจ้งผู้ขอมาด าเนินการเพ่ือจดทะเบยีน 
Official makes letter to notify applicant for implementation registration. 

ตรวจอายดั เสนอเจ้าพนักงานที่ดนิ ส่ังจดทะเบียนผู้จดัการมรดกและโอนมรดก 
Checking caveat, submitting the case to chief of land office for  

making order for executor registration and transfer the inheritance. 

ประเมินทุนทรัพย์ 
Capital valuation. 

 

เขยีนใบส่ัง, ใบเสร็จและรับเงนิค่าธรรมเนียม 
Official issues fee order, receipt and receives application fees. 

 

แก้สารบัญจดทะเบียน 
Updating content of registration. 

เจ้าพนักงานที่ดนิลงนามจดทะเบียนและประทับตรา 
Chief of land office signs for registration and stamps the position seal. 

แจกหนังสือแสดงสิทธิในทีด่นิ 
Official distributes land right document to the applicant. 
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 ขั้นตอนการขอรับมรดก (กรณไีม่ต้องประกาศ เช่น ศาลตั้งผู้จัดการมรดก) 

Procedure for receiving inheritance (in case of no notification e.g. court appoints executor) 
 

ประชาสัมพนัธ์ – รับบตัรควิ 
Receive queue number at the public relations officer. 

รับค าขอและสอบสวน 
Official accepts application and investigates. 

ตรวจสอบสารบบและหนังสือแสดงสิทธิในทีด่นิ 
Checking dealing file and land right document. 

ลงบัญชีรับท าการ 
Record in Accepted Case Lists. 

ตรวจอายดั 
Checking caveat. 

เสนอเจ้าพนักงานที่ดนิ ส่ังจดทะเบียนผู้จดัการมรดกและโอนมรดก 
Submitting the case to chief of land office for  

making order for executor registration and transfer the inheritance. 
 

ประเมินราคาทุนทรัพย์ 
Capital valuation. 

เขยีนใบส่ัง, ใบเสร็จ และรับเงนิค่าธรรมเนียม  
Official issues order, receipt and receives application fees. 

แก้สารบัญจดทะเบียน 
Updating content of registration. 

เจ้าพนักงานที่ดนิลงนามจดทะเบียนและประทับตรา 
Chief of land office signs for registration and stamp position stamp. 

แจกหนังสือแสดงสิทธิในทีด่นิ 
Distributes land right document. 
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เม่ือต้องไปตดิต่อส ำนักงำนที่ดนิเจ้ำของทีด่นิควรทรำบข้อมูลต่อไปนี ้
Land owner should know the following information; 
ที่ดนิที่ครอบครองอยู่มีหลกัฐำนใด ให้น ำหลกัฐำนที่มีไปเพ่ือประกอบกำรย่ืนค ำขอรังวดัที่ดนิ 
Which is the category of land right document?  
Land owner shall bring such document for attaching with the survey application form.   
ที่ดนิตั้งอยู่หมู่ใด ต ำบล อ ำเภอใด 
Which moo, sub-district, or district that such land is located? 
เจ้ำของที่ดนิข้ำงเคยีงเป็นผู้ใดบ้ำง  
Who are the adjacent land owners? 
ที่ดนิตดิที่ดนิสำธำรณประโยชน์หรือไม่ 
Is such land nearby public land or not? 
สภำพที่ดนิเป็นอย่ำงไร เช่น ที่นำ ที่สวน ที่ไร่ ที่อยู่อำศัย 
What is the condition of the land e.g. farmland, garden, farm, residence? 

 

กำรย่ืนค ำขอรังวดัที่ดนิสำมำรถย่ืนที่ส ำนักงำนที่ดนิจงัหวดั ส ำนักงำนที่ดนิจงัหวดัสำขำ 
และส ำนักงำนที่ดนิอ ำเภอที่ที่ดนิน้ันตั้งอยู่ 

Customer is able to submit application for conducting land survey at  
Provincial land office (title deed), branch land office (title deed)  

and district land office (certificate of utilization) where such land is located. 

กำรรังวดัรวม แบ่งแยก และสอบเขตที่ดิน 
Surveying for Consolidating, Subdividing and Verifying Land Boundary 

Procedures of Conducting Land Survey  
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หลกัฐำนประกอบกำรขอรังวดั แบ่งแยก สอบเขตโฉนดที่ดนิ หรือหนังสือรับรองกำรท ำประโยชน์ 
Evidence for Conducting Land Survey, Land Subdivision,  

Land Boundary Verification of Title Deed or Certificate of Utilization. 
 

2. โฉนดทีด่นิหรือหนังสือรับรอง 
กำรท ำประโยชน์ 

Title deed or certificate of utilization 

3. หลกัฐำนประกอบกำรขอรังวดัรวมโฉนดที่ดนิ 
Evidence for requesting for survey for title 

deed consolidation 

1. บตัรประจ ำตวั ทะเบยีนบ้ำน ทะเบียนสมรส หลกัฐำนกำรเปลีย่นช่ือตวัช่ือสกลุ (ถ้ำมี) 
Identification card, household registration, marriage certificate,  
evidence of changing name title, first name or surname (if any) 

 

โฉนดทีด่นิที่จะขอรวม ต้องมลีกัษณะดงันี ้
The title deed that applicant requests for 

consolidation shall be in these following conditions; 
 

1. ต้องเป็นหนังสือส ำคญัแสดงกรรมสิทธ์ิประเภทเดยีวกนั 
เว้นแต่ โฉนดแผนที ่กบัโฉนดที่ดนิให้รวมกนัได้ 

Such title deeds shall be the same category of land 
right document, except title deed map and title deed 

are allowed for consolidation 
 

2. ต้องมีช่ือผู้ถือกรรมสิทธ์ิทีด่นิในโฉนดทีด่นิ 
เหมือนกนัทุกฉบบัและต้องยงัมีชีวติอยู่ทุกคน 

There must be identical name of owner of the land 
in every title deed and everyone must still alive 

3. ต้องเป็นทีด่นิตดิต่อผืนเดยีวกนั ในจงัหวดั 
และส ำนักงำนที่ดนิเดยีวกนั 

Such land must be the same land plot in the same 
province and has the same land office 

40 
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1. รับบตัรควิจำกประชำสัมพนัธ์ 
Customer receives queue number at public relations officer 

 

2. รับค ำขอสอบสวน ช ำระเงนิค่ำธรรมเนียมค ำขอ 
Customer lodges application to officer, officer investigates the matter,  

customer pays expense of application fee 
 

3. ส่งฝ่ำยรังวดัด ำเนินกำร นัดวนัท ำกำรรังวดั ก ำหนดตวัช่ำงรังวดั ก ำหนดเงนิมัดจ ำรังวดั 
Officer sends the case to survey section for making appointment of survey queue,  

assigning surveyor and calculating deposit for survey 
 

4. ค้นหำรำยช่ือเจ้ำของที่ดนิข้ำงเคยีง และพมิพ์หนังสือแจ้งข้ำงเคยีง 
Officer searches adjacent land owner names and prepares letter to inform them 

5. รับหนังสือแจ้งข้ำงเคยีง วำงเงนิมัดจ ำรังวดั รับหลกัเขตทีด่นิ 
Receiving notification, paying survey deposit and receiving land boundary mark 

6. ช่ำงรังวดัท ำกำรรังวดัตำมวนัที่ก ำหนดไว้ 
Surveyor conducts survey  

on appointment date 
 

7. ค ำนวณเน้ือที่ และเขยีนรูปแผนที่ในโฉนดที่ดนิ 
Surveyor calculates area  

and drafting map in title deed 

8. ส่งเร่ืองรังวดัคืนฝ่ำยทะเบียน เรียกผู้ขอมำจดทะเบียน 
Sending the case back to registry division and notifying applicant for registration 

9. สอบสวนจดทะเบยีนแบ่งแยก 
Investigating and registering for subdividing land 

ขั้นตอนกำรรังวดั แบ่งแยก รวม สอบเขตทีด่นิ 
Procedures for Surveying, Subdividing, Consolidating and Verifying Land Boundary 
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10. ตรวจอำยดั 
Checking caveat 

 

11. ช ำระเงนิค่ำธรรมเนียมกำรจดทะเบยีน และค่ำโฉนดที่ดนิ 
Paying registration fee and title deed fee 

12. แก้รำยกำรทะเบียน และจดทะเบียนแบ่งแยก 
Updating content of registration and registration for subdividing land 

 
13. สร้ำงโฉนดที่ดนิแปลงแบ่งแยก 

Issuing title deed for subdividing land 

14. เสนอเจ้ำพนักงำนทีด่นิลงนำมและประทับตรำ 
Submitting the case to Chief of Land Office to sign and seal with position stamp 

15. แจกโฉนดที่ดนิแปลงแบ่งแยก 
Distributing subdivided land parcel title deed 
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ขั้นตอนกำรขอแบ่งแยกตรวจสอบเน้ือที ่และรวมหนังสือรับรองกำรท ำประโยชน์ 
Procedure for requesting for land subdividing, verifying land boundary 

and include certificate of utilization 
 

1. เจ้ำของที่ดนิน ำหนังสือรับรองกำรท ำประโยชน์และเอกสำรต่ำงๆ ไปย่ืนค ำขอ 
Land owner brings certificate of utilization and other documents for lodging application 

 
2. ให้ถ้อยค ำในกำรนัดรังวดั เพ่ือ 

Land owner gives statement in making appointment for survey for; 
 

ก ำหนดวนัท ำกำรรังวดั  
Determining survey date 

ก ำหนดค่ำใช้จ่ำยในกำรรังวดั 
 Determining survey expense 

ก ำหนดเจ้ำหน้ำที่และสถำนที่นัดพบ  
Assigning surveyor and determining the appointment location 

3. รับเจ้ำหน้ำที่ไปท ำกำรรังวดัและปักหลกั จนเสร็จกำร  
Taking surveyor to survey and determine the boundary mark until complete 

4. ลงนำมในเอกสำรต่ำงๆ  
Signing in documents 

 
5. รอรับหนังสือแจ้งให้ไปด ำเนินกำรจดทะเบียน ฯลฯ 

Applicant waits for the notification to proceed for registration, etc. 
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ค ำศัพท์เกีย่วกบัประเภทเอกสำรสิทธิ (Vocabulary of Land Right Document Category) 
 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

โฉนดที่ดิน (น.ส. ๔ จ.) Title deed (Chanod - N.S.4) 

โฉนดแผนที่ Title deed map 

โฉนดตรำจอง Certificate of ownership in lieu of title deed 

ตรำจองที่ตรำว่ำ “ได้ท ำประโยชน์แล้ว” Pre-occupation certificate stamped “already 
put to use” 

หนังสือรับรองกำรท ำประโยชน์ (น.ส. ๓) Certificate of utilization (N.S.3) 

หนังสือรับรองกำรท ำประโยชน์ (น.ส. ๓ ก.) Certificate of utilization (N.S.3 K) 

หนังสือรับรองกำรท ำประโยชน์ (น.ส. ๓ ข.) Certificate of utilization (N.S.3 Khor) 

แบบแจ้งกำรครอบครองที่ดิน (ส.ค. ๑) Claim certificate (S.K.1) 

ใบไต่สวน (น.ส.๕) Certificate of land examination 

ใบจอง (น.ส.๒/น.ส.๒ก.) Pre-emptive certificate (N.S.2/N.S.2K.) 

ใบแทน Certificate of substitution 

หนังสือส ำคญัส ำหรับที่หลวง (น.ส.ล./ส.ธ. ๑) Public land certificate 

ค ำศัพท์เกีย่วกบัส ำนักงำนทีด่ิน 
 

Vocabulary at Land Office 
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ค ำศัพท์เกีย่วกบัภำรกจิภำพรวมของฝ่ำยต่ำงๆ ของส ำนักงำนที่ดนิ 

ฝ่ำยทะเบียน 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

ฝ่ำยทะเบียน Registration Section 

งำนทะเบียนสิทธิและนิติกรรม Registration of Rights and Juristic Act  
Sub-Section 

รับค ำขอ สอบสวน ท ำสัญญำ  Receiving application, Investigation,  
Making contract 

แก้สำรบัญจดทะเบียน Updating content of registration 

จดทะเบียนสิทธิและนิติกรรม Registering of rights and juristic act 

ตรวจสอบประเมินรำคำที่ดิน Calculating land valuation  

ออกหนังสือแสดงสิทธิในที่ดิน Issuing of land right document 

รวมโฉนดที่ดิน Land consolidation 

สอบเขตที่ดิน Land boundary verification 

แบ่งแยกที่ดิน Land subdivision 

มรดก Inheritance 

จัดสรรที่ดิน Land development 

อำคำรชุด Condominium 

 

ฝ่ำยรังวดั 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

ฝ่ำยรังวดั Survey Section 

รังวดัที่ดิน  Conducting land survey 

พสูิจน์สอบสวนกำรท ำประโยชน์ในที่ดิน Verifying and investigating of utilization 
 in land  

รังวดัออกหนังสือส ำคญัส ำหรับที่หลวง Conducting land survey for issuing public 
land certificate  
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ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

ควบคุม ดูแลรักษำ ซ่อมแซมระวำงแผนที่ 
หมุดหลกัฐำนแผนที ่หลกัฐำนในกำรรังวดัต่ำงๆ 
และเคร่ืองมือในกำรรังวดัทุกประเภท 

Controlling, maintenance of map sheet, 
control mark, survey record, and other  
equipments 

ด ำเนินกำรตำมกฎหมำยว่ำด้วยช่ำงรังวดั
เอกชน 

Performing duty conform with Private 
Surveyor Act 

 

ฝ่ำยควบคุมและรักษำหลกัฐำนที่ดนิ 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

ฝ่ำยควบคุมและรักษำหลกัฐำนที่ดิน Land Archive Section 

งำนควบคุมและรักษำหลกัฐำนที่ดิน Land Archive Sub-Section 

ก ำกบัดูแล และจัดเกบ็รักษำเอกสำรทำง
ทะเบียนที่ดิน หลกัฐำนแผนที่ และเอกสำรอ่ืนๆ 

Supervising and filing of land record, 
mapping evidence, and other land 
documents 

ตรวจสอบระวำงแผนที่ Verifying of map sheet  

 

ฝ่ำยอ ำนวยกำร 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

ฝ่ำยอ ำนวยกำร Administration Section 

งำนธุรกำร Clerical Work 

งำนสำรบรรณ Official correspondence  

งำนบริหำรงำนบุคคลและอำคำรสถำนที่ของส ำนักงำน Managing of personnel and premises 

งำนกำรเงนิและบัญชี Finance and accounting  

งำนงบประมำณ Budgeting  

งำนวสัดุและครุภัณฑ์ Material and supply 

งำนประชำสัมพนัธ์ Public relations 

งำนประสำนกบัหน่วยงำนอ่ืน Coordinating with other government offices 
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กลุ่มงำนวชิำกำรที่ดนิ 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

กลุ่มงำนวชิำกำรที่ดิน Land Technical Group 

ควบคุม ดูแล รักษำและคุ้มครองป้องกนัที่ดิน              
อนัเป็นสำธำรณสมบัติของแผ่นดิน 

Supervision, maintenance, and protection 
of land which is public domain 

พจิำรณำอนุญำตให้เข้ำท ำประโยชน์ในที่ดิน Consideration permission for utilization of 
land  

จัดหำผลประโยชน์ Acquiring profit in public land utilization 

พจิำรณำขอสัมปทำนในที่ดินของรัฐ Consideration concession in public land  

ออกหนังสือส ำคญัส ำหรับที่หลวง Issuance of public land certificate 

จัดที่ดินเพ่ือประชำชน Land allocation for vulnerable people 

ก ำหนดสิทธิในที่ดิน Stipulating right in land 

ขอได้มำซ่ึงที่ดินเพ่ือกำรศำสนำ คนต่ำงด้ำว 
และนิติบุคคลบำงประเภท 

Acquisition of land for religion purpose, 
alien and some categories of juristic person 

แก้ไขหรือเพกิถอนกำรออกหนังสือแสดงสิทธิ 
ในที่ดิน 

Correction or withdrawal of the issuance of 
land right document 

ให้ค ำปรึกษำตอบปัญหำ ข้อหำรือเกีย่วกบั 
ข้อกฎหมำย 

Consultation service on legal issue  

พจิำรณำเร่ืองร้องเรียน Consideration of petition  



97 

ค ำศัพท์เกีย่วกบัทีด่นิ 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

กำรจดทะเบียน Registration  

ขำย Sale  

ขำยฝำก Sale with Right of Redemption 

ขำยฝำกเฉพำะส่วน Sale with Right of Redemption with 
Particular Portion 

ให้ Give 

เช่ำ Hire, Rent 

แลกเปลีย่น Exchange 

จ ำนอง Mortgage 

โอน Transfer 

กรรมสิทธ์ิ Ownership 

อสังหำริมทรัพย์ Immovable Property 

ภำระจ ำยอม Servitude 

สิทธิเกบ็กนิ Usufruct 

สิทธิเหนือพ้ืนดิน Right of Superficies 

สิทธิอำศัย Right of Habitation 

ห้องเกบ็สำรบบที่ดิน Dealing File Room/Strong Room 

ประเมินรำคำที่ดิน Land Valuation  

สอบสวน Investigation 

สัญญำ Contract 

รังวดัที่ดิน Conducting Land Survey 

กำรท ำประโยชน์ในที่ดิน Land Utilization 

ที่ดินของรัฐ Public Land, State Land 

ระวำงแผนที่ Map Sheet 

หมุดหลกัฐำนแผนที่ Control Mark 
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ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

หลกัฐำนกำรรังวดั Survey Record 

รังวดัออกโฉนด Survey for Title Deed Issuance 

รังวดัแบ่งแยกที่ดิน Survey for Land Subdivision 

รังวดัรวมโฉนดที่ดิน Survey for Land Consolidation 

รังวดัสอบเขตที่ดิน Survey for Land Boundary Verification 

เอกสำรทำงทะเบียนที่ดิน Land Record 

ที่สำธำรณสมบัติ Public Domain 

อนุญำต Permission 

สัมปทำน Concession 

จัดที่ดิน (เพ่ือประชำชน) Land Allocation 

ก ำหนดสิทธิในที่ดิน Stipulating Right in Land 

ได้มำซ่ึงที่ดิน Land Acquisition 

นิติบุคคล Juristic Person 

เพกิถอน Revoke, Cancel 

หนังสือแสดงกรรมสิทธ์ิห้องชุด Strata Title 

 

ต ำแหน่งในส ำนักงำนทีด่นิ 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

เจ้ำพนักงำนที่ดินจังหวดั Chief of Provincial Land Office 

เจ้ำพนักงำนที่ดินอ ำเภอ Chief of District Land Office 

หัวหน้ำฝ่ำยทะเบียน Chief of Registration Section 

หัวหน้ำฝ่ำยรังวดั Chief of Survey Section 

หัวหน้ำฝ่ำยอ ำนวยกำร Chief of Administration Section 

หัวหน้ำฝ่ำยควบคุมและรักษำหลกัฐำนที่ดิน Chief of Land Archive Section 

หัวหน้ำกลุ่มงำนวชิำกำรที่ดิน Chief of Land Technical Group 
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ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

นักวชิำกำรที่ดิน Land Technical Officer 

นักจัดกำรงำนทั่วไป General Administration Officer 

วศิวกรรังวดั Survey Engineer 

นำยช่ำงรังวดั Surveyor 

นักวชิำกำรที่ดิน Land Technical Officer 

เจ้ำพนักงำนที่ดิน Land Officer 

นักวเิครำะห์นโยบำยและแผน Plan and Policy Analyst 

นักทรัพยำกรบุคคล Human Resource Officer 

นักวชิำกำรคอมพวิเตอร์ Computer Technical Officer 

เจ้ำพนักงำนกำรเงนิและบัญชี Finance and Accounting Officer 

เจ้ำพนักงำนธุรกำร Office Clerk 

ช่ำงเขียนแผนที่ Draftsman 

ผู้ช่วยช่ำงเขียนแผนที่ Assistant Draftsman 

พนักงำนเขียนแผนที่ Drafting Officer 

พนักงำนบันทึกข้อมูล Data Entry Officer 

พนักงำนเกบ็เอกสำรที่ดนิ Filling Officer 

พนักงำนพมิพ์ดีด Typist 

พนักงำนรักษำควำมปลอดภัย Security Guard 

พนักงำนท ำควำมสะอำด Cleaning Personnel 

พนักงำนสถำนที่ Premises Officer 

 

ประเภทต ำแหน่ง (Position Category) 

ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

นักบริหำรต้น Executive, Primary Level 

นักบริหำรสูง Executive, Higher Level 

ผู้อ ำนวยกำรต้น Director, Primary Level  
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ค ำศัพท์ภำษำไทย ค ำศัพท์ภำษำองักฤษ 

ผู้อ ำนวยกำรสูง Director, Higher  Level 

ระดับปฏิบัติกำร Practitioner Level  

ระดับช ำนำญกำร Professional Level  

ระดับช ำนำญกำรพเิศษ Senior Professional Level 

ระดับเช่ียวชำญ Expert Level 

ระดับทรงคุณวุฒิ Advisory Level 

ระดับปฏิบัติงำน Operational Level  

ระดับช ำนำญงำน Experienced Level 

ระดับอำวุโส Senior Level 

 
ตัวอย่ำงกำรเขียนช่ือต ำแหน่งในภำษำองักฤษ 
นักวชิำกำรที่ดินช ำนำญกำร            
Land Technical Officer, Professional Level 
เจ้ำพนักงำนกำรเงนิและบัญชีช ำนำญกำรพเิศษ 
Finance and Accounting Officer, Senior Professional Level 
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Advisor 
Mr. Chaiyos    Luangpattarachaweng Deputy Director General of Department of Lands 

Working Team 

Land Titling Project Office (LTPO) 

1. Miss Ratchanee Dungchim Director of Land Titling Project Office 

2. Mrs. Suchanya Kumkrong Foreign Relations Officer, Professional Level 

3. Miss Apiradee Chumnannoh Plan and Policy Analyst, Professional Level 

4. Miss Sunit Chernthong General Service Officer, Experienced Level 

5. Miss Methika Meesap Foreign Relations Officer, Professional Level 

6. Miss Darin Yimnongtao Foreign Relations Officer, Practitioner Level 

7. Miss Jiraporn  Ongart Plan and Policy Analyst Officer 
 

Contact 
Department of Lands Headquarters 

Address: Department of Lands 

The Government Complex Commemorating His Majesty the King’s 80th Birthday Anniversary 

5th December B.E. 2550 (2007) 

Ratthaprasasanabhakti Building 

ChaengWattana Road, Laksi District, Bangkok 10210 
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For more information 
Land Titling Project Office 

Foreign Relations Section 

Telephone Number: 02-141-5865 
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